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АККАУНТЫ КИТАЙСКИХ ПОСОЛЬСТВ 
В СОЦИАЛЬНЫХ СЕТЯХ КАК ИНСТРУМЕНТ 
ЦИФРОВОЙ ДИПЛОМАТИИ КНР В АФРИКЕ1 

Китай в период председательства Си Цзиньпина совершенствует информа-
ционное и идеологическое сопровождение своей внешнеполитической деятель-
ности, в том числе с помощью инструментов цифровой дипломатии. Авторы 
статьи на примере цифровой дипломатии КНР в Африке анализируют, какие 
идеи стремятся донести диппредставительства КНР до иностранных пользо-
вателей социальных сетей. Эмпирическая часть исследования включает фрейм-
анализ 295 постов, опубликованных в аккаунтах посольств КНР в Кении, ЮАР, 
Алжире, Египте, Судане за период с 2019 по 2021 г. Диппредставительства 
подробно описывают успехи КНР, преимущества китайской модели развития, 
стремятся популяризировать традиционную культуру – ключевой элемент 
мягкой силы Китая, а также пытаются отразить критику со стороны запад-
ных стран. Несмотря на отсутствие единой стратегии по развитию цифровой 
дипломатии КНР, во изученных нами аккаунтах был зафиксирован общий набор 
фреймов, так как их контент во многом копирует дискурс китайских офи-
циальных СМИ и практически не адаптируется под социальных сети.

Ключевые слова: цифровая дипломатия, международные коммуникации, 
социальные сети, китайско-африканские отношения, фрейм-анализ.

Kirill S. Kravtsov, student of BA program Asian Studies, HSE University, St. Petersburg, 
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PRC’S DIGITAL DIPLOMACY IN SOCIAL NETWORK 
ACCOUNTS OF CHINESE EMBASSIES IN AFRICA

Since Xi Jinping became President, China has been trying to improve informational 
and ideological support of its foreign policy by different means, including digital 
diplomacy. Focusing on China's digital diplomacy in Africa, the authors of this article 
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analyze which ideas and in what way Chinese diplomatic missions seek to convey to 
foreign users of social media. The empirical part of the study includes a frame 
analysis of 295 posts published in the social media accounts of Chinese embassies in 
Kenya, South Africa, Algeria, Egypt, Sudan between 2019 and 2021. In these 
accounts, Chinese diplomats describe in detail the successes of the PRC and the 
merits of its development model, strive to popularize traditional Chinese culture, a 
key element of China's soft power strategy, and aspire to refute accusations and 
criticisms of China’s foreign and domestic policies voiced by Western countries. 
Despite the absence of a unified strategy for digital diplomacy development in the 
PRC, the authors detected the same set of frames in all the accounts under study. 
This can be explained by the fact that the content of communication to a large extent 
copies the discourse of Chinese official media and is not largely tailored to social 
media.

Key words: digital diplomacy, global communications, social media, China-
Africa relations, frame analysis.

DOI: 10.30547/vestnik.journ.4.2023.320

Введение

Сотрудничество с африканскими странами является важным 

элементом внешней политики КНР: в 2006 и 2015 гг. были опубли-

кованы стратегии КНР по Африке2, 3, а в 2022 г. товарооборот вы-

рос до 282 млрд долл. – рекордного показателя за всю историю 

торгово-экономических отношений4. Помимо увеличения объе-

мов торговли, запуска инвестиционных проектов и развития куль-

турных связей, Китай увеличивает и присутствие в медиасекторе 

африканских стран (Jedlowski, Röschenthaler, 2017). В частности, 

китайские диппредставительства в Африке активно ведут аккаун-

ты в социальных сетях, которые заблокированы внутри КНР: 

цифровая дипломатия использует новые каналы для коммуника-

ции с иностранной аудиторией (Салью, 2022: 158). 

Под цифровой дипломатией понимают использование прави-

тельствами ресурсов сети Интернет, прежде всего социальных ме-

диа, для коммуникации с иностранной аудиторией и достижения 

внешнеполитических целей (Olubukola, 2017). Цифровая диплома-

тия появилась на рубеже 2009–2010 гг. как направление публич-

ной дипломатии. С тех пор подходы и методы влияния на аудито-

рию с помощью цифровых инструментов значительно эволюцио-

нировали: наряду с публикациями, транслирующими позитивный 

имидж собственного государства, появились негативные сообще-

ния о других странах, а распространяемая информация часто 
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направлена на обострение политических дискуссий внутри этих 

стран (Цветкова, 2020). Акторами цифровой дипломатии традици-

онно выступают министерства иностранных дел и посольства. 

Однако все чаще они прибегают к помощи других, формально не-

зависимых субъектов, например популярных блогеров (инфлюэн-

серов), аналитиков больших данных, хакеров (Цветкова, Сытник, 

Гришанина, 2022).

Исследователи отмечают, что в период председательства Си 

Цзиньпина совершенствуется информационное и идеологическое 

сопровождение внешнеполитической деятельности КНР (Денисов, 

Зуенко, 2022), к которому как раз и относится цифровая диплома-

тия. Внутри Китая тема цифровой дипломатии с недавних пор при-

влекает внимание исследователей, они занимаются теоретическим 

осмыслением данного феномена (Guo, 2021; Shi, Wang, 2020; Zhang, 

2018). Среди отечественных и зарубежных ученых популярны срав-

нительные исследования цифровой дипломатии КНР и других 

стран (Цветкова, Сытник, Гришанина, 2022; Bjola, Jiang, 2015; 

Repnikova, Chen, 2023). Например, И. Е. Денисов, А. Р. Дагаев и 

С. П. Султанаев (2021) изучили цифровую дипломатию КНР в рус-

скоязычных социальных сетях в первый год пандемии коронавиру-

са и сравнили ее с деятельностью посольств Японии и Южной Ко-

реи. Авторы делают вывод, что китайские посольства зачастую 

являются «информационными посредниками», цифровая диплома-

тия КНР носит оборонительный и реактивный характер, но облада-

ет большим потенциалом для развития. 

Отечественные исследования китайско-африканских отноше-

ний, как правило, фокусируются на истории и тенденциях взаи-

модействия КНР и стран Африки, например торгово-экономиче-

ских связях или военном сотрудничестве (Дейч, 2014; Кравцов, 

2021; Зеленев, Солощева, 2021). Что касается изучения примене-

ния цифровой дипломатии КНР в Африке, то стоит отметить ра-

боту Мадрид-Моралеса (Madrid-Morales, 2017), который дает об-

щий обзор китайской цифровой дипломатии на африканском 

континенте, описывает институты, вовлеченные в ее реализа-

цию, и оценивает аудиторию и ее интересы. Также появляются 

исследования, посвященные отдельным кейсам использования 

социальных сетей китайскими диппредставительствами в Аф-

рике, например в разгар пандемии коронавирусной инфекции 

(Shumba, 2021).
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Хотя структура китайской цифровой дипломатии описана до-

вольно подробно, ее содержательное наполнение требует даль-

нейшего изучения. Мы стремимся проанализировать, какие идеи 

китайские диппредставительства транслируют пользователям со-

циальных сетей в пяти африканских странах. Предполагается, 

что коммуникация через социальные сети должна способство-

вать более эффективной реализации китайской внешней поли-

тики в Африке, снижать синофобию и формировать нарративы 

и повестку, которые были бы выгодны КНР (Аликберова, Бала-

кин, 2019). 

Методика исследования

В качестве основной площадки, на которой размещаются инте-

ресующие нас страницы посольств, была выбрана социальная сеть 

Facebook5, т. к. именно в ней у китайских посольств в Африке 

больше всего подписчиков. Кроме того, цифровая дипломатия ки-

тайских посольств в Кении и ЮАР на примере другой популярной 

социальной сети Twitter6 уже попадала в фокус исследовательского 

интереса (Repnikova, Chen, 2023). 

В работе анализировались аккаунты посольств КНР в ЮАР, 

Кении, Египте, Алжире и Судане. Страны были выбраны по сле-

дующим критериям: 1) более 20 000 подписчиков у аккаунта дип-

представительства КНР в этой стране в Facebook; 2) страна входит 

в 10 крупнейших экономик Африки; 3) страна имеет значитель-

ный объем торговли с КНР; 4) страна имеет относительно боль-

шую численность населения (более 40 млн чел.). Мы включили в 

нашу выборку страны с разными политическими режимами (сво-

бодный, несвободный, частично свободный)7. Общая информа-

ция о страных представлена в таблице 1. 

Для анализа содержания постов в статье использовался фрейм-

анализ. Под фреймированием понимается организация новостно-

го сюжета тематически, стилистически и фактически таким обра-

зом, чтобы передать определенную интерпретацию (Entman, 

1993). Фреймы, как правило, объединяют ключевые идеи, стан-

дартные фразы и стереотипные изображения для поддержки такой 

интерпретации. Фрейм-анализ был выполнен с помощью индук-

тивного метода, который позволяет выделить подходящие для 

целей конкретного исследования фреймы. На первом этапе при 
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чтении постов мы обращали внимание на то, какие темы затра-

гиваются и в каком ключе они обсуждаются. Например, в пуб-

ликациях, посвященных сотрудничеству КНР и африканских 

стран, мы фиксировали повторяющиеся идеи и лексику, указы-

вающую на то, какое взаимодействие интерпретируется, и при-

сваивали таким интерпретациям определенный код. Далее на ос-

нове обобщения всех выделенных на первом этапе кодов был 

составлен список фреймов, с помощью которого на втором этапе 

были повторно закодированы все собранные данные. В исследо-

вании использовался холистский подход, то есть кодировалось 

наличие или отсутствие медиафрейма в целом, а не его отдель-

ных индикаторов. При этом единицей анализа являлся один пост 

в аккаунте посольств КНР, то есть каждому посту присваивался 

один фрейм. Также, чтобы дать общий обзор аккаунтов китай-

ских посольств в Африке и определить уровень внимания поль-

зователей к публикуемому контенту, с помощью сайта Popsters8 

были собраны количественные показатели, такие как количество 

подписчиков, постов, лайков и комментариев, показывающих 

уровень вовлеченности аудитории.

Таблица 1

Общая информация об изучаемых странах
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Алжир 537,07 45,2
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бодный
7,43 1,64 37,84 27 294

Египет 1 388,33 111,7
несво-

бодный
19,97 1,19 54,74 30 133

Кения 276,22 54,5

частич-

но сво-

бодный

6,96 2,15 46,87 24 834
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Судан 189,39 47,4
несво-

бодный
2,6 1,12 13,12 28 093

ЮАР 865,82 60,1
свобод-

ный
54,35 5,42 34,55 53 191

Данные для фрейм-анализа были собраны в 2022 г., а в качестве 

хронологических рамок были выбраны три года – 2019, 2020 и 2021. 

Этот период примечателен резким ростом количества аккаунтов 

китайских диппредставительств в Африке (Дейч, Цветкова, Крав-

цов, 2022: 14), что объясняется необходимостью компенсировать 

репутационный урон, который КНР потерпела в начале пандемии 

коронавируса. Поскольку не представляется возможным изучить 

десятки тысяч публикаций на предмет фреймов, было решено 

взять по 2 случайные новости в месяц в каждом из 5 рассматривае-

мых аккаунтов, что считается достаточным для объективной 

репрезентации медийных материалов в рамках одного месяца 

(Wimmer, Dominick, 1997). В сумме было проанализировано 295 

публикаций на официальных языках изучаемых африканских 

стран (английском, арабском и французском) за 2019–2021 гг.: Ке-

нии (68), Алжира (54), ЮАР (72), Египта (58) и Судана (43). Коли-

чество публикаций разнится в силу того, что активность аккаунтов 

неодинакова, а некоторые из них начали функционировать не с 

самого начала 2019 г.

Результаты

В таблице 2 представлены данные для краткого обзора коли-

чественных показателей аккаунтов посольств КНР в пяти вы-

бранных странах Африки. Лидером по числу пользователей вы-

ступает Судан с 60 тыс. подписчиков, далее следуют ЮАР, 

Египет, Алжир и Кения. На протяжении 2019–2021 гг. наиболее 

активно публиковал новости аккаунт посольства в Судане (3 382 

поста), у аккаунта в Алжире 338 постов – в 10 раз меньше. Такая 

разница в работе диппредставительств объясняется тем, что в КНР 

нет единой программы по развитию цифровой дипломатии и 

посольства самостоятельно выбирают стратегию ведения аккаун-

тов в социальных сетях. Несмотря на то что аккаунт в Египте 

Окончание таблицы 1
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имеет меньшую аудиторию и меньшее количество постов, чем 

ЮАР и Судан, количество лайков за рассматриваемый период 

достигло 278 тыс., в среднем каждый день пользователи ставили 

отметку «мне нравится» 194 раза. Этот же аккаунт получил наи-

большее количество комментариев (16 135), конкуренцию ему 

составил только аккаунт в Кении (15 134). Индекс вовлеченнос-

ти аудитории наиболее высок у аккаунта посольства в Египте, 

а меньше всего внимания пользователей привлекли страницы 

посольств в ЮАР и Судане, что примечательно, ведь ЮАР – 

главный торгово-экономический партнер Китая в Африке. 

Таблица 2

Показатели аккаунтов посольств КНР в Facebook (2019–2021) 

Показатель Судан Египет Алжир Кения ЮАР

Подписчики 60 000 32 000 29 000 24 000 52 000

Посты 3 382 1 434 338 2 237 1 279

Лайки 13 701 278 273 68 171 42 213 6 994

Комментарии 1 027 16 135 9 375 15 134 4 586

Лайки 

в среднем
4 194 201 18 5

Комментарии 

в среднем
0 11 27 6 3

ER на пост 0,0146% 0,7038% 0,8951% 0,1172% 0,0203%

ER в день 0,073% 1,1509% 0,3078% 0,2589% 0,0237%

Языки

Англий-

ский/

арабский/

китайский/

русский/

француз-

ский/ис-

панский

Англий-

ский/

арабский/

китай-

ский

Англий-

ский/

араб-

ский/ки-

тайский/

француз-

ский

Англий-

ский

Англий-

ский
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Фрейм-анализ постов в 5 аккаунтах посольств КНР в Африке 

выявил, что для представления информации чаще всего использу-

ются следующие фреймы: успешная модель, знакомство с куль-

турой, рука помощи, призыв к справедливости и ответ на крити-

ку, дружеские контакты, личная история, спасем природу. Наи-

более распространенными фреймами стали первые три, которые 

встречались более чем в 60% публикаций из нашей выборки (та-

блица 3).

Таблица 3

Результаты фрейм-анализа постов в аккаунтах посольств КНР 

Фрейм Кения Алжир ЮАР Египет Судан
В 

среднем

Успешная модель 
23,5% 

(16)

18,5% 

(10)

23,6% 

(17)

20,7% 

(12)

25,6% 

(11)
22,4%

Знакомство с культурой 
14,7% 

(10)

20,4% 

(11)

31,8% 

(23)

6,9% 

(4)

34,9% 

(15)
21,7%

Рука помощи
32,4% 

(22)

25,9% 

(14)

16,7% 

(12) 

15,5% 

(9) 

14% 

(6)
20,9% 

Призыв к справедливо-

сти и ответ на критику

10,3% 

(7)

14,8% 

(8)

16,7% 

(12)

27,6% 

(16)

11,6% 

(5)
16,2%

Дружеские контакты
8,8% 

(6)

18,5% 

(10)

5,6% 

(4)

27,6% 

(16)

7% 

(3)
13,5% 

Личная история
4,4% 

(3)

1,9% 

(1)

1,4% 

(1)

1,7% 

(1)

7% 

(3)
3,3%

Спасем природу
5,9% 

(4)

0% 

(0)

4,2% 

(3)

0% 

(0)

0% 

(0)
2% 

Самым частотным оказался фрейм «успешная модель» (22,4%), 

который рассказывает о развитии КНР, делая акцент на дости-

жениях как на международной арене, так и внутри страны. 

В частности, можно выделить пять сфер, успехам в которых по-

священо больше всего внимания: борьба с бедностью, реализа-
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ция реформ и модернизация, борьба с коронавирусом, развитие 

науки и техники, международное сотрудничество. Китайские 

диппредставительства подкрепляют этот фрейм статистически-

ми данными: например, южноафриканской аудитории сообща-

лось, что на Китай приходится две трети мировых скоростных 

железных дорог, а в Пекине построили 4 300 станций 5G. 

Посольства не просто пишут о достижениях КНР, но и трансли-

руют идею о том, что Китай является моделью для подражания. 

В частности, напрямую говорится, что Египту следует извлечь 

уроки из политики реформ и открытости Китая, чтобы добить-

ся быстрого развития экономической зоны Красного моря, а 

также следует стремиться к достижению чуда развития по моде-

ли «Шэньчжэнь». 

Что касается достижений на международной арене, то в пу-

бликациях подчеркивается выгода от успехов КНР для других 

стран. Инициатива «Пояс и Путь» изображается как наиболее 

успешный проект КНР, который «родился в Китае и принадле-

жит всему миру», который покончит с изоляционизмом и создаст 

«новую модель открытого взаимовыгодного международного со-

трудничества». Посольства пишут о том, что Китай способен 

сделать вклад в глобальное управление, предлагает новые кон-

цепции, ориентированные на мирное развитие и многосторон-

нее сотрудничество. 

Публикации, отнесенные к следующему по популярности 

фрейму «знакомство с культурой» (21,7%) также рассказывают о 

КНР, но в фокус попадает китайская культура: праздники, музыка, 

культурные достопримечательности, традиции народов Китая. 

При этом мало внимания уделяется современным китайским ху-

дожникам и артистам, книгам, актуальным социальным трендам. 

Ключевой частью стратегии КНР по наращиванию мягкой силы 

является продвижение именно традиционной культуры (Liu, 

2019), что находит отражение и в цифровой дипломатии. Среди 

публикаций изредка можно встретить новости о культуре и обще-

стве африканских стран и культурных связях между КНР и этими 

государствами, например пост о фильме алжирского производства 

«Абу Лейла», который был показан на Шанхайском кинофестива-

ле в 2020 г. Стоит отметить, что данный фрейм редко встречается в 

постах китайского посольства в Египте. Одним из исключений яв-

ляется сюжет о радостном праздновании Ид-аль-Фитра мусульма-
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нами в Синьцзян-Уйгурском автономном районе (СУАР). Такой 

сюжет, с одной стороны, может заинтересовать аудиторию, кото-

рая преимущественно исповедует ислам, а с другой – помогает 

опровергнуть обвинения в том, что уйгуры в КНР страдают от дис-

криминации. 

Не менее важным является фрейм «рука помощи» (20,9%), от-

ражающий позитивное влияние Китая на национальную эконо-

мику, здравоохранение, гуманитарную и социальную сферы афри-

канских стран. КНР изображается как важный помощник афри-

канских стран в борьбе с коронавирусом: бесплатные поставки 

масок и другого медицинского оборудования, экономическая по-

мощь, списание долгов и т. д. Аккаунт китайского посольства в 

ЮАР рассказывает, как посол Линь Сунтянь лично дарил рожде-

ственские подарки пожилым людям и детям в бедном районе, что 

преподносится как «знак настоящей дружбы и братства» между 

КНР и ЮАР. Не только чиновники, но и местные жители-китай-

цы участвовали в благотворительной деятельности: фермеры ки-

тайского происхождения жертвовали большие объемы овощей для 

нуждающегося южноафриканского населения. С одной стороны, 

публикации такого рода демонстрируют положительное влияние 

КНР на жизнь простых африканцев. С другой стороны, использо-

вание таких сюжетов несколько двусмысленно, поскольку содер-

жит нотки «афропессимизма» (Bassil, 2011): африканские страны и 

их жители предстают слабыми и нуждающимися в посторонней 

помощи.

Для создания этого фрейма приводится статистика о завершен-

ных Китаем проектах, например о строительстве в Кении 6 000 км 

дорог, 170 школ, 20 портов, то есть о повышении качества жизни 

кенийских граждан. Этот фрейм подкрепляют заявления офи-

циальных лиц из африканских стран. В частности, публикуются 

слова президента Египта Абдель Фаттах Ас-Сиси, который 

подтвердил, что египетская сторона приветствует дальнейший 

приток китайских инвестиций в Египет, а также выразил свою 

«глубокую признательность» за постоянную поддержку Китаем 

развивающихся стран. Стоит отметить, что китайские посольства 

повторяют идеи китайского официального дискурса о том, что со-

трудничество КНР с другими странами носит равноправный и 

взаимовыгодный характер, не является попыткой вмешиваться в 

их внутренние дела: например, Китай обещает ни при каких об-
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стоятельствах не контролировать Кению посредством так называ-

емой «долговой ловушки». 

Четвертый по популярности фрейм «призыв к справедливо-

сти и ответ на критику» (16,2%) зафиксирован в публикациях, 

в которых китайские дипломаты пытались защитить репута-

цию своей страны и ответить на критику по поводу корыстных 

намерений Китая в китайско-африканских отношениях, не-

надежности китайских вакцин в борьбе с COVID-19, ситуации в 

Гонконге и СУАР. Также в связи с критикой КНР в начале пан-

демии коронавируса упоминалось, что «вирус не имеет нацио-

нальных границ, не различает цвет кожи, расу, богатство» и что 

необходимо избегать связывания коронавируса с отдельными 

людьми. 

Для подтверждения своей правоты дипломаты публиковали 

материалы из других источников, например китайского информ-

агентства «Синьхуа» (Xinhua), цитировали политиков других 

стран, приводили мнения специалистов по медицине, которые 

подтверждали эффективность китайских вакцин, или новости о 

принятии вакцин в качестве резервных в отдельных странах (на-

пример, ОАЭ). Китайское посольство в ЮАР процитировало 

речь президента этой страны Сирила Рамафозы, в которой он го-

ворил об «очевидной зависти США», из-за того что китайская 

компания «Хуавэй» (Huawei) их «обошла». В публикации заявля-

лось, что ЮАР поддерживает компанию, способную обеспечить 

мир в целом и ЮАР в частности «лучшими технологиями». В от-

дельных постах встречаются видеоролики и статьи о жизни уйгу-

ров в КНР, разоблачается дезинформация о политике КНР 

в СУАР.

Фрейм «дружеские контакты» (13,5%) касается особых отно-

шений между китайским и африканскими народами. Часто 

можно встретить обращение к африканским народам как к 

«братьям и сестрам» Китая, упоминание длительной истории 

контактов между двумя сторонами и возможности общего буду-

щего. Зачастую поводом для публикаций служили различные 

формальные встречи между чиновниками, форумы и саммиты. 

По итогам встречи в рамках Китайско-арабского форума со-

трудничества китайское посольство заявило, что «китайско-

арабское сообщество единой судьбы развивается». Из другой 

новости уже о Форуме сотрудничества Китай–Африка следова-
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ло, что Китай нацелен создать «здоровое сообщество единой 

судьбы» для китайцев и африканцев, чтобы вместе преодолеть 

существующие трудности. 

В небольшой части публикаций в нашей выборке встретился 

фрейм «личная история» (3,3%). В фокусе таких постов была исто-

рия одного человека, как правило связанного с Китаем, – история 

успешного молодого предпринимателя из Кении или местного 

жителя, жизнь которого кардинально изменилась после запуска 

участка железной дороги, построенной китайскими подрядчика-

ми. Этот фрейм призван сделать публикации более эмоцио-

нальными, продемонстрировать положительное влияние КНР 

на жизнь отдельных африканцев и таким образом привлечь вни-

мание аудитории. Стоит отметить, что в постах посольств КНР в 

Алжире, ЮАР и Египте, попавших в нашу выборку, такой фрейм 

почти не встречался. 

Последний фрейм «спасем природу» (2%) связан с экологиче-

ской повесткой, которая стала актуальна для многих стран в по-

следние годы в контексте проблем с изменением климата. Упор 

здесь делается на успешный вклад Китая в защиту лесов и дикой 

природы в своей стране и в Африке, на стремление продолжать 

работу в этом направлении. Довольно неожиданным оказался ма-

териал про бобров в СУАР, с которых рекомендуется брать пример, 

поскольку они скорее способствуют росту деревьев, чем уничто-

жают их. Другие посты освещали выступление председателя Си 

Цзиньпина на Саммите по вопросам климата, в котором он гово-

рил о приверженности КНР своим обязательствам по борьбе с из-

менением климата и поиске баланса между защитой окружающей 

среды и устойчивым развитием. 

Заключение 

Несмотря на отсутствие единой стратегии по развитию цифро-

вой дипломатии КНР и значительные различия в интенсивности 

использования социальных сетей китайскими посольствами в раз-

ных странах мира, во всех изученных нами аккаунтах был зафик-

сирован одинаковый набор фреймов. Это можно объяснить тем, 

что контент не является уникальным, во многом копирует дискурс 

китайских партийных СМИ и практически не адаптируется под 

социальные сети. Поэтому очень редко используется фрейм «лич-

ная история», который освещает межгосударственные отношения 
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в менее формальном стиле, обращаясь к истории отдельных лю-

дей. Намного больше внимания уделяется встречам официальных 

лиц и другим формальным мероприятиям (фрейм «дружеские 

контакты»), которыми изобилуют китайские СМИ (Кривохиж, 

Соболева, Мельникова, 2023: 108). Кроме того, посольства просто 

транслируют информацию, которую берут из официальных пресс-

релизов МИД КНР, и не используют доступный в социальных 

сетях инструментарий для привлечения пользователей к диалогу, 

как это, например, происходит в китайских социальных сетях 

(Repnikova, Fang, 2018). 

Значительная часть постов в нашей выборке обращает внима-

ние аудитории на успехи КНР на национальном и международ-

ном уровне (фрейм «успешная модель»). Диппредставительства 

описывают экономические, политические и социальные дости-

жения китайского руководства, в частности такие, как победа 

над крайней бедностью, а некоторые публикации содержат пря-

мые призывы к лидерам африканских стран копировать китай-

ский опыт как успешную модель развития. Такой фрейм при-

зван, с одной стороны, создать положительный имидж КНР как 

эффективного и потому желаемого партнера, а с другой – пока-

зать, что западная модель развития не является единственно воз-

можной. Второе является важной идеей в китайской борьбе 

за дискурс. 

Также в публикациях нашей выборки Китай часто представ-

ляется как страна с богатой традиционной культурой (фрейм 

«знакомство с культурой»), которая считается ключевым элемен-

том стратегии мягкой силы Китая. Несмотря на отмечаемое 

учеными разочарование Китая в стратегии мягкой силы и куль-

турной дипломатии (Денисов, Зуенко, 2022), китайские диппред-

ставительства за рубежом продолжают популяризацию китай-

ской культуры и через относительно новый канал – аккаунты 

в социальных сетях.

Следующий по популярности фрейм «рука помощи» также свя-

зан с попыткой рассказать о преимуществах сотрудничества с 

КНР. Он делает акцент на том, что Китай является не просто 

одним из главных партнеров африканских стран, но самым надеж-

ным помощником, готовым оказывать финансовую, медицин-

скую и другую помощь. Как и в случае с призывами перени-

мать китайский опыт, в такой подаче информации можно заме-
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тить нотки высокомерия и даже афропессимизма, то есть дискур-

са, в рамках которого африканские страны предстают как слабые 

и нуждающиеся в помощи. 

Помимо попыток повлиять на дискурс путем создания собст-

венного нарратива про успешный Китай и преимущества сотруд-

ничества с ним, публикации в социальных сетях также содержат 

ответы на критику со стороны США и других развитых стран, ко-

торые обвиняют КНР в нарушении прав человека, неоколониа-

лизме, долговой ловушке (фрейм «призыв к справедливости и от-

вет на критику»). В таких постах часто цитируются официальные 

представители международных организаций или авторитетные 

иностранные специалисты для подкрепления китайской позиции. 

Примечательно, что чаще всего этот фрейм наблюдался в аккаун-

тах посольств в ЮАР и Египте – крупнейших партнеров США на 

континенте. 

Наконец, несмотря на отмеченные сходства в выборе фреймов, 

происходит некоторая настройка содержания цифровой диплома-

тии под особенности аудитории. Например, подписчикам китай-

ских посольств в арабских странах рассказывают о роли КНР в ре-

шении конфликта Израиля и Палестины и про празднование 

исламских праздников в СУАР. 
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ПРОФЕССИЯ ТЕЛЕЖУРНАЛИСТА 
В ОЦЕНКЕ СТУДЕНТОВ НАПРАВЛЕНИЯ «ТЕЛЕВИДЕНИЕ»

В статье анализируется отношение студентов, изучающих в российских 
вузах основы телевизионного мастерства,  к выбранной специальности. Эмпи-
рическим материалом послужили данные анкетирования выпускников 2023 г. 
Актуальность исследования обусловлена симптомами кадрового кризиса в от-
расли. Проведенный опрос показал, что больше половины респондентов не 
намерены связать жизнь с телевидением и только десятая часть проявляет 
интерес к производству новостей. Обнаружены важные конфликтные доми-
нанты, указывающие на необходимость внесения корректив в образова-
тельные программы вузов, где обучаются будущие тележурналисты. Делает-
ся вывод о целесообразности построения коммуникации нового типа между 
тележурналистами-практиками и студентами. 

Ключевые слова: кадровый кризис, телевизионные новости, высшее обра-
зование, тележурналистика.
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ASSESSMENT OF THE TV JOURNALIST’S PROFESSION 
BY STUDENTS STUDYING TV JOURNALISM

In the age of extremes, the global media system faces crucial crises, which 
concerns all the stages of content production, affects work practices, changes the ways 
of advertising spending and transforms communicative relationship between 
journalism and the public. The changing media environment affects first of all 
traditional media, especially news brands. Radio stations, print media and TV 
channels are forced to produce and distribute news content via multiple platforms, 
struggling for life, trying to find new existential meanings by means of profoundly 
modifying patterns of information consumption. Today it is necessary to examine the 
dichotomy of using the news, which was revealed during the multicrisis of 2019–
2022, when the audience was divided into two parts – “doomscrollers” and “news 

ВЕСТН. МОСК. УН-ТА. СЕР. 10. ЖУРНАЛИСТИКА. 2023. № 4 (48)



24

avoiders”. As a result, understanding the professional roles of journalists and 
principles of modern newsrooms became complicated tasks. Such a metamorphosis is 
making pluralization of functions the main characteristic of a job in a newsroom and 
leading to a shift in perceiving the analyzed specialization. An increasing demand for 
journalists as writers, videographers, video editors, curators, content creators and 
bloggers at the same time awakens fear in the new generation. News production is 
considered by youngsters as an extremely difficult occupation. This study examines 
Russian students’ attitude to working on TV and uncovers some important problems of 
higher journalistic education in Russia. In the present article, we tried to find out if 
there is a threat of the personnel crisis in the TV news industry. Our research draws 
upon student interviews. A quantitative survey demonstrates how young people, who 
chose television as a field of study, understand this vocation and highlights that only 
one tenth of respondents want to make television news after graduation. The main aim 
of this paper is to analyze what factors have an impact on shaping students’ opinion 
about modern television. The scientific novelty and relevance of the survey are based 
on the fact that eventual oncoming employee crises of news television is poorly studied 
at the moment and a clear description of reasons for the declining interest in TV 
journalism among students is presented for the first time. The conclusion discusses 
what exactly could be done by the community of TV journalists and by university 
lecturers to motivate the youth to become part of the television world.   

Key words: personnel crisis, television news, higher education, TV journalism.
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Введение

Метаморфоза мирового информационного телевещания в на-

стоящее время выходит на новый уровень. Динамику процессов 

конвергенции и дигитализации, определяемых в качестве ключевых 

драйверов революции в телевизионном мире, в значительной степе-

ни ускорил мультикризис экзистенциальных масштабов (Abbasi, 

2022), детерминированный событиями 2019–2022 гг. Пандемия ко-

ронавируса, последовавшие за ней экономические и политические 

глобальные потрясения, проведение Россией специальной военной 

операции на Украине и влияние СВО на международную обстанов-

ку спровоцировали возникновение в обществе особого психологи-

ческого контекста: каждый индивидуум, вне зависимости от воз-

растной или социальной принадлежности, на протяжении 

длительного времени испытывал мощное информационное давле-

ние, что отразилось в тактиках знакомства аудитории с новостями. 

Обусловленные последними событиями «моральные паники» 

становятся одним из главных медиаэффектов современного инфор-

мационного общества (Ефанов, 2019). Под влиянием данного фе-

номена в системе массовых коммуникаций возникает парадокс. 
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С одной стороны, в моменты концентрации медиасобытий условно 

негативного характера интенсифицируется потребление новостных 

материалов. И хотя основным дискурсивным маркером при этом 

становится doomscrolling – обсессия потребления плохих новостей 

(Шангараева, Депутатова, Поморцева, 2021), лишенный здравого 

смысла непрекращающийся поиск обновлений по волнующей теме 

в онлайн-пространстве, внимание людей сегодня возвращается и к 

традиционным СМИ, в том числе к телеэфиру. Обращение Бориса 

Джонсона к нации, записанное весной 2020 г. и связанное с объяв-

лением локдауна, стало вторым по количеству просмотров трансли-

руемым эпизодом в истории ТВ Великобритании: выступление пре-

мьер-министра увидели 27 млн британцев1. В России весной 2020 г. 

телевизионные информационные передачи в качестве источника 

информации опередили по популярности онлайн-ресурсы, выйдя 

на первое место2. В марте 2022 г., спустя месяц после объявления 

Кремлем начала боевых действий на Украине, 39% россиян вновь 

признавались, что стали чаще узнавать о происходящем из газет, ра-

дио- и телеэфира3. После событий 24 февраля 2022 г. телевизионные 

рейтинги впервые за несколько лет продемонстрировали рост в це-

лом ряде стран, в частности в государствах Европы (наивысший по-

казатель у Германии: 46% немцев в 2022 г. получали данные о собы-

тиях на Украине из телеэфира). В моменты обострения обстановки 

для многих именно ТВ становится основным каналом информации 

о конфликте между Киевом и Москвой. Такой паттерн медиапотре-

бления, к примеру, характерен для жителей Бразилии, Великобри-

тании и США (44%, 39% и 31% соответственно)4. 

С другой стороны, фиксируется прямо противоположный век-

тор в медиапотреблении, природа которого тесно связана с де-

прессивной повесткой, — игнорирование «плохих» известий (news 
avoidance). Летом 2022 г. о сознательном отказе получать новост-

ную информацию заявляли в Бразилии 54%, в США 46%, в Поль-

ше 47%, в Германии 36%, в Австрии 39%, во Франции 36% и в 

Японии 14% жителей5. По всему миру в 2022 г. 36% людей стара-

лись минимизировать контакт с источниками распространения 

актуальных данных6.

Такая дихотомия затрудняет прогнозирование сценариев медиа-

потребления, а значит, и поиск новых практик создания и распро-

странения контента, остро необходимых для решения главной 

проблемы мирового новостного телевещания – поступательного 

снижения рейтингов, фиксируемого в последние годы. Говорить 
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приходится не только о постепенной потере интереса аудитории к 

теленовостям, но и в целом к телеэфиру (Волкова, Проскурнова, 

Чан, 2021: 157–170). Трансформация социальной перцепции обра-

за телевидения как СМИ, которое переживает период упадка, 

формирование новой позитивной парадигмы в подобных условиях 

становятся трудноразрешимыми проблемами.

Российское информационно-аналитическое телевещание сегодня 

оказывается перед еще одной сложной дилеммой. Выбранный отече-

ственным телевизионным менеджментом формат подачи информа-

ции о событиях последних четырех лет породил максимально амби-

валентное восприятие аудиторией телеэфира — от идеализации до 

демонизации. В итоге возникает конфликт между двумя большими 

социальными группами — теми, кто безоговорочно доверяет транс-

лируемым смыслам, и теми, кто априори воспринимает распростра-

няемую ТВ информацию как вводящую в заблуждение. В условиях 

максимальной поляризации мнений возникает опасность искажения 

образа российского телевидения в сознании не только зрителей но-

вой волны, но и будущих тележурналистов, что в перспективе грозит 

телевизионной отрасли кадровым кризисом. С этим в первую оче-

редь связана актуальность представленного исследования. У студен-

тов, проходящих обучение в вузах по направлению подготовки «Теле-

видение», появляются основания сомневаться в перспективности 

выбранной профессии и рассматривать альтернативные сферы дея-

тельности еще в процессе обучения. На этом фоне важно понять, по 

какой причине телевещание не пользуется авторитетом у значитель-

ного числа молодых людей, с какими именно сложностями ассоции-

руется у них работа на ТВ и как много студентов, целенаправленно 

выбравших тележурналистику как специальность, в подобных усло-

виях готовы связать свою жизнь с телевидением. В то же время стоит 

проанализировать стратегии, которые могут оказаться наиболее эф-

фективными для привлечения интереса студенческого сообщества 

к практической тележурналистике.

Предлагаемая статья является результатом анализа данных все-

российского анкетирования, в котором приняли участие студен-

ты, изучающие основы телевизионной деятельности в отечествен-

ных вузах. Первоочередной целью исследования стало выявление 

отношения респондентов к специальности тележурналиста. В ка-

честве исследовательских вопросов выдвигаются следующие: 

– Рассматривают ли студенты отечественные телеканалы в ка-

честве возможного места работы?
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– Хотели ли бы респонденты связать свою жизнь с производст-

вом непосредственно теленовостей?

– Насколько полезным оказалось обучение в вузе в контексте 

подготовки к работе на ТВ?

– По какой причине молодые люди выбрали такую специальность?

Чтобы определить актуальные аспекты функционирования совре-

менных телеканалов, влияющие на формирование мнения аудитории 

о ТВ как источнике новостной информации, и в результате составить 

список вопросов для анкеты, были проанализированы работы по 

изучению инструментов создания контента для телеэфира в эпоху 

дигитализации (Вартанова, 2022 а, б; Волкова, Проскурнова, Чан, 

2021; Долгова, 2021; Ефанов, 2018; Манскова, 2021; García-Perdomo, 

2020); исследования, рассматривающие различные аспекты пере-

стройки современного информационного телевещания с позиции 

языкознания (Громова, Ершов, 2020; Евграфова, 2020), социологии 

журналистики (Вырковский, Макеенко, 2021), политической пиаро-

логии (Сулейманова, 2021; Бородин, 2022), медиапсихологии (Казю-

чиц, Спутницкая, 2020), медиафилософии (Черных, 2013), медиаме-

трии (Munslow, 20227; Zerrahn, 20228), а также наук об образовании 

(Авдонина, Койбина, 2020; Ильичёва, Кузьменкова, Громова, 2022; 

Algavi, Desyaeva, Kilpelyaynen, Volkova, 2017; Пугачёв, 2022). 

В результате синтеза полученных данных был сделан вывод, 

указывающий на необходимость внесения корректив в образова-

тельный процесс в вузах, реализующих подготовку тележурнали-

стов, переосмысления коммуникативных практик между студен-

тами и преподавателями, обнаружения превентивных решений 

кадровых проблем отечественного телевещания современным ме-

диаменеджментом и преподавательским сообществом.

Методика

Основным инструментом представленного исследования являет-

ся специально разработанная автором стандартизированная анкета. 

В итоговый вариант документа были включены вопросы с большим 

количеством возможных ответов, позволяющих указать собственную 

версию. Такая тактика должна была способствовать, как представля-

ется, созданию стереоскопической картины, позволяющей в полной 

мере оценить отношение студентов к учебному процессу и выбран-

ной профессии. 

Прежде чем приступить к составлению списка вопросов для анке-

ты, на начальном этапе исследования возникла необходимость в изу-
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чении информационного контекста, внутри которого происходит 

формирование мнения молодежи о современном телевидении в це-

лом и новостном телевещании в частности. Для решения поставлен-

ной задачи были изучены публицистические, статистические (Gar-

cía-Perdomo, 2022)9, 10, 11, 12, 13 и научные материалы. Совокупность 

собранных сведений позволила определить и эксплицировать ряд 

важных нарративов, создающих образ мировой телевизионной си-

стемы и спровоцировавших дискуссию в медиапространстве в 2021–

2022 гг., в результате чего удалось сформулировать теоретические по-

ложения, рассматриваемые нами как исходные для исследования.

В современных условиях тележурналистам сложно выстраивать 

коммуникацию со зрителем, искушенным в вопросе потребления 

информации, следить за динамикой его предпочтений. Для того что-

бы работать в телевизионной редакции, сегодня нужно уметь созда-

вать контент и для линейного эфира, и для большого числа онлайн-

платформ телеканала, что, в свою очередь, сопряжено с необ-

ходимостью освоения множества компетенций и требует серьезных 

трудозатрат. Сильный негативный эффект на студентов может оказы-

вать транслируемый в СМИ и научной литературе образ ТВ как ме-

диа, обладающего туманными перспективами. Стоит упомянуть и о 

возникновении в сознании молодых людей опасной контроверзы: 

действительно ли в цифровую эпоху есть необходимость в получении 

высшего образования для дальнейшей работы на ТВ или это специаль-

ность, которую может освоить любой за стенами вуза? Другой значи-

мой переменной в контексте рассматриваемой проблемы является 

кризис доверия к отечественному информационно-аналитическому 

телевещанию (Казючиц, Спутницкая, 2020: 14–24), которое многие в 

России и за рубежом ассоциируют со словом «пропаганда»14, 15, 16. Не-

возможно игнорировать и тот факт, что часть студентов-выпускников 

2023 г. демотивирована вследствие перехода на дистант в период пан-

демии коронавируса. Молодые люди столкнулись с оказавшимся для 

многих травматичным опытом, длительное время постигая учебный 

материал в удаленном формате. Согласно данным всероссийского 

опроса (Алешковский, Гаспаришвили, Крухмалева, Нарбут и др., 

2020), только пятая часть (22,3%) студентов всех специализаций, по-

лучающих образование в отечественных вузах, спокойно восприняла 

смену формата обучения. У остальных это вызвало «целый ряд эмо-

ций, страхов и беспокойств». 

Второй этап представленного исследования связан с попыткой 

выяснить, сталкиваются ли сегодня новостные телевизионные редак-
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ции с дефицитом специалистов. Ответить на вопросы автора согла-

сились – при условии анонимности – сотрудники шести отечествен-

ных федеральных телеканалов («Первый», «Россия 1», «ТВ Центр», 

«360», «Россия 24», «РЕН ТВ»), своими наблюдениями поделились 

15 человек (среди них — корреспонденты, ведущие, шеф-редакторы, 

режиссеры, продюсеры). Выяснилось, что в связи с объявлением 

Россией СВО на Украине и позже мобилизации ряд тележурнали-

стов (нужно отметить, что процесс не носил массового характера) 

предпочли уволиться, некоторые впоследствии покинули страну. 

Был экстренно проведен набор новых работников. Наши собесед-

ники полагают, что сейчас говорить о наличии кадрового кризиса 

в информационном сегменте ТВ не приходится. Однако снижение 

популярности новостного телевидения у молодежи беспокоит со-

беседников. В обозримой перспективе, считают они, все направ-

ления телевещания неминуемо столкнутся с проблемой нехватки 

специалистов, и спровоцировано это будет скорее не конкретны-

ми событиями, а общими тенденциями, вписывающимися в про-

цессы конвергенции и дигитализации медиа.

На третьем этапе был организован опрос учащихся российских 

вузов направления подготовки «Телевидение». Высказать свое мне-

ние предлагалось исключительно студентам 4 курса бакалавриата, 

которые в 2023 г. должны были получить диплом о высшем образо-

вании и стать полноценными субъектами рынка труда. Временные 

рамки исследования — сентябрь–октябрь 2022 г. Сбор данных про-

водился при использовании программы для онлайн-администриро-

вания вопросов Google Forms. В общей сложности опросный лист 

содержал 9 вопросов (см. табл. 1). Анкетирование проходило в ано-

нимном формате, что, на наш взгляд, способствовало получению 

откровенных ответов. Первый вопрос был включен в таблицу для 

того, чтобы выяснить, какое количество студентов из каждого вуза 

заполнили анкету. Выбор остальных 8 вопросов, согласно идее ав-

тора представленной работы, должен был способствовать решению 

основной задачи исследования: определить, сколько респондентов 

хотят работать по выбранной специальности в условиях, подробно 

описанных выше, понять, что привлекает и отталкивает студентов в 

телевизионной деятельности, а также оценить общее впечатление 

учащихся от образовательного процесса. В анкету было решено не 

включать вопрос, касающийся оценки суггестивного воздействия 

на сознание и подсознание студентов информации о современном 

телевещании, поступающей из разных источников: автор отталки-
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вался от предположения, согласно которому получить объективный 

ответ в данном случае практически невозможно, так как немногие 

молодые люди готовы рассматривать себя в качестве объекта мани-

пуляции. Кроме того, есть основания считать теорию, согласно ко-

торой медиасреда оказывает мощное влияние на мнение аудитории, 

аксиоматической. В результате анализа степени изученности про-

блемы и выявления множества посвященных ей исследований, из 

списка потенциальных вопросов был исключен пункт, связанный с 

восприятием дистанционного обучения студентами (только на сай-

те научной библиотеки CyberLeninka удалось обнаружить свыше 400 

статей, опубликованных в научных изданиях из перечня ВАК, с ис-

пользованием для поиска ключевых слов «дистант», «студенты», 

«оценка»). 

Ряд вопросов предполагал выбор неограниченного количества ва-

риантов. Помимо прочего, респонденты могли указать свой вариант.

Таблица 1

Вопросы студентам 4 курса бакалавриата направления подготовки «Телевидение»

№ Содержание вопроса

1 В каком вузе вы проходите обучение?

2
Вы планируете работать в качестве тележурналиста? (*если ответ 
отрицательный, укажите, по какой специальности вы хотели бы работать?)

3 Какими плюсами, по вашему мнению, обладает профессия тележурналиста?

4
По какой причине вы приняли решение получить высшее образование 
по направлению «Телевидение»?

5 Какими минусами обладает, по вашему мнению, профессия тележурналиста?

6
Если вы планируете связать свою профессиональную деятельность 
с телевидением, контент какого формата вы хотели бы создавать?

7
Какие нюансы образовательного процесса вызвали у вас разочарование 
во время обучения в вузе? 

8
В какой момент, по вашему мнению, лучше всего начать работать 
тележурналистом?

9 Зачем будущему тележурналисту необходимо высшее образование?

Возможность ответить была предоставлена всем учащимся ву-

зов, с которыми удалось договориться о проведении анкетирова-

ния: доступ к документу в Google Forms открывался по ссылке из 

письма, распространяемой в каждом учебном заведении по вну-

тренней базе электронных адресов сразу всем студентам 4 курса 
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направления «Телевидение». Таким же образом было направлено 

дополнительно два письма с напоминанием о просьбе заполнить 

анкетный лист. Опрос носил добровольный характер, поэтому ра-

бота велась в условиях доступной выборки. Суммарно были полу-

чены ответы от 102 человек из 288 (см. табл. 2). 

Отдельно отметим, что в России специальность 42.03.04 пред-

ставлена в 11 высших учебных заведениях. При подготовке опроса 

осуществлялась связь с деканами факультетов и заведующими ка-

федрами, организующими обучение тележурналистов. От 8 вузов 

было получено разрешение на проведение анкетирования (см. 

табл. 2). По обоюдному согласию с деканатом было принято реше-

ние не проводить опрос студентов Института кино и телевидения 

(ГИТР): студенты данного вуза, обучаясь по направлению «Теле-

видение», готовятся стать режиссерами, не тележурналистами. 

Руководство двух вузов – Казанского федерального университета 

и Саратовского государственного технического университета – 

отказало в проведении анкетирования без указания причин. 

Таблица 2

Распределение опрошенных студентов по вузам

Название вуза
Кол-во 
респон-
дентов

Кол-во студентов 4 курса 
бакалавриата, проходящих обучение 

по направлению «Телевидение»

Российский университет 
дружбы народов им. П. Лумумбы

16 18

Московский государственный 
университет им. М. В. Ломоносова

20 41

Владивостокский 
государственный университет

11 31

Санкт-Петербургский 
государственный институт кино 
и телевидения

15 40

Самарский национальный 
исследовательский университет 
им. академика С. П. Королева 

24 31

Уральский федеральный 
университет им. Б. Н. Ельцина 

8 40

Воронежский государственный 
университет

4 24

Российский государственный 
университет им. А. Н. Косыгина

4 63
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Результаты

К концу обучения больше половины студентов приходят к вы-

воду, что работать в телеиндустрии не готовы. Чаще всего решение 

сделать выбор в пользу другой специальности, как удалось опреде-

лить, связано с тем, что профессия тележурналиста в сознании 

студентов ассоциируется с необходимостью выполнять большой 

объем работы в короткие сроки. В то же время некоторые студен-

ты считают, что «работа на современном ТВ предполагает манипу-

ляцию и ложь», в телевизионном мире «нет свободы творчества» и 

«много пропаганды». При этом производство новостей вызывает у 

студентов наименьший интерес среди прочих направлений теле-

визионной деятельности.

Кроме того, анкетирование позволило выявить конфликтные 

точки в системе преподавания дисциплин, изучаемых студентами 

направления «Телевидение» (ФГОС специальности утвержден 

Министерством образования РФ в 2017 г.). Значительное число 

опрошенных выражают неудовлетворенность форматом подачи 

информации и содержанием курса. 

Оценка студентами различных аспектов 
работы тележурналиста

Проведенный опрос показал, что связать профессиональную 

жизнь с телевидением планируют 47,1% респондентов. Студен-

там, выбравшим отрицательный ответ (52,9%), предлагалось 

уточнить, какая специальность представляет для них интерес. 

Учащиеся ответили, что хотели бы состоятся в качестве режиссе-

ра, переводчика, монтажера, видеооператора, дизайнера, ивент-

менеджера, продюсера, бортпроводника, веб-дизайнера, музы-

канта, актера, режиссера-сценариста анимационных сериалов, 

графического дизайнера, автора публицистических материалов 

или специалиста в области PR (отметим, что некоторые варианты 

ответов повторяются, выше перечислены обобщенные данные). 

Несколько респондентов признались, что пока затрудняются от-

ветить на указанный вопрос, еще один студент заявил, что готов 

работать в любой другой сфере, «где можно зарабатывать и не 

унижаться». 

При этом учащиеся видят в профессии тележурналиста множе-

ство преимуществ. 80,4% студентов признались, что их привлекает 

возможность посещать интересные места, куда закрыт доступ для 
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представителей других профессий, общаться с политиками, деяте-

лями культуры, учеными, руководителями крупных компаний, 

получать важную информацию из первоисточников. 70,6% инте-

ресна творческая составляющая деятельности. 67,6% считают те-

лежурналистов яркими, неординарными личностями и признают-

ся, что хотели бы видеть именно таких людей среди своих коллег. 

38,2% интересна работа в кадре; 36,3% – возможность сформиро-

вать компетентное мнение по важным вопросам современности; 

21,6% – частые командировки; 19,6% – уровень заработной пла-

ты; 13,7% – «плавающий» график. 

В то же время, по мнению студентов, выбранная ими специаль-

ность имеет множество недостатков. 67,3% студентов опасаются, 

что ненормированное расписание не позволит планировать лич-

ное время; 59,4% боятся столкнуться с проблемой трудоустрой-

ства; 58,4% находят высокой вероятность творческого выгорания 

из-за сложности выполняемой работы; 49,5% не удовлетворены 

уровнем заработной платы в отрасли; 44,6% смущает жесткая кон-

куренция; 40,6% – высокая скорость исполнения задач и большой 

объем обязанностей; 12,9% смущает необходимость «очень много 

знать и писать качественные тексты», такое же количество – 

«частые командировки». Несколько студентов предпочли поде-

литься своими собственными представлениями об отрицательных 

сторонах работы на ТВ. Молодые люди боятся, что могут столк-

нуться с «рисками развода в семье», оказаться лишенными свобо-

ды творчества и возможности говорить то, что считают верным, 

что «работа на современном телевидении предполагает манипуля-

цию и ложь».

Студентам отделения «Телевидение» также предлагалось рас-

сказать, по какой причине они решили поступить на данное на-

правление. 57,5% рассказали, что среди других сфер деятель-

ности тележурналистика на момент совершения выбора 

казалась им наиболее интересной; 12,3% признались, что хоте-

ли бы изучать основы другой специализации, но для поступле-

ния им не хватило баллов ЕГЭ; еще 12,3% привлекла публич-

ность работы на ТВ; 5,5% надеются, что смогут получать 

высокую зарплату; 2,7% к такому решению склонили родители. 

Несколько респондентов оставили персонализированные ком-

ментарии. При поступлении для них оказались важными следую-

щие факторы: возможность «узнать больше о технической сто-

роне телевидения», «широкий спектр изучаемых дисциплин 
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на факультете», тот факт, что в списке предметов вуза присутст-

вуют основы видеомонтажа, что это «один из самых творческих 

факультетов в городе», еще два респондента признались, что их 

«вдохновили журналисты Ирина Шихман и Юрий Дудь»17, 

а также программа «Орел и решка».

Те студенты, которые планируют работать на ТВ, хотели бы со-

здавать развлекательные передачи (37%), телесериалы (26%), до-

кументальные фильмы (16%), интервью (11%), новостные переда-

чи (10%). 

Оценка студентами направления «Телевидение» 
образовательного процесса 

Часть вопросов в анкете посвящена исследованию восприятия 

студентами образовательного процесса. Некоторые аспекты об-

учения в вузе, как удалось выяснить, вызывают у респондентов ра-

зочарование. Так, 66,3% молодых людей недовольны дефицитом 

практических занятий, а 45,5% обилием теоретического материа-

ла. Необходимость внесения этих двух вариантов в список воз-

можных ответов была подсказана автору исследования собствен-

ным опытом общения со студентами. Нередко молодые люди 

выражают недовольство отсутствием возможности применить 

многие полученные знания на практике, и для указанной группы 

именно этот аспект формирует общее негативное мнение о про-

цессе обучения. Другая группа учащихся считает достаточным эм-

пирический опыт, приобретаемый в том же вузе, но задается во-

просом, зачем, в частности, в программу включены предметы, 

которые еще недавно были пройдены ими в школе (к примеру, 

«История России»).

 48,5% считают форму преподавания скучной и неактуаль-

ной, преподаваемый материал не соответствующим современ-

ным требованиям к профессии (43,6%); 34,7% студентов хотели 

бы получать больше примеров из реальной практики; 23,8% 

желали бы освоить навыки съемки и монтажа, но таких предме-

тов в вузе не обнаружили; 10,9% не удается выстроить комму-

никацию с преподавателями вне занятий. 14 человек сочли не-

обходимым указать свои версии ответов. Среди них: «хочется 

больше интересных заданий и пар», «все из перечисленного 

не актуально», «на стажировке оказалось, что я не знаю, как 

сделать интересный сюжет», «4 года – много для этой специ-
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альности», «мало профессиональных дисциплин», «материал 

на разных парах повторяется», «при существовании дисциплин 

по режиссуре и монтажу они не преподаются как надо», «тяже-

ло найти место для практики», «некомпетентность преподава-

телей», «непроработанный план обучения», «поверхностное 

ознакомление с некоторыми навыками», «затрудняюсь отве-

тить». Один из ответов был предоставлен в развернутом виде: 

«1. Очень мало времени уделено закадровой работе: режиссура, 

продюсирование, технические аспекты остаются практически 

неизученными. 2. В институте преподаватели с других кафедр 

понятия не имеют, кто мы и чему нас учить. 3. Преподаватели с 

кафедры телевидения учат все время одному и тому же. Много 

лет мы слышим одну и ту же информацию, но от разных людей. 

4. Очень не хватает более подробного изучения кинематографа 

и телевизионных передач. По итогу мы смотрели то, что сами 

решили, а не то, что нам бы могли предложить преподавате-

ли (в теории они должны понимать, что у такой-то програм-

мы есть свои плюсы и минусы и именно поэтому мы должны ее 

посмотреть)».

Респондентам также предлагалось ответить, зачем, по их мне-

нию, тележурналисту высшее образование. Как выяснилось, в фи-

нале обучения всего 17,3% опрошенных студентов приходят к вы-

воду, что получить нужные для работы на ТВ навыки можно 

исключительно в вузе. 12,2% уверены, что у человека без высшего 

образования в обществе репутация «неудачника». 28,6% считают, 

что без диплома затруднительно получить работу. Еще столько же 

молодых людей поделились откровенным мнением: учеба в вузе 

для них является важным психологическим этапом взросления. 

Остальные 13,3% студентов полагают, что необходимые для теле-

журналиста знания можно приобрести во время прохождения он-

лайн-курсов и просмотра видеоуроков. 

Большинство студентов (70,3%) убеждены, что поиск работы 

на телевидении необходимо начать на 3–4 курсах, 20,8% озаботи-

лись данным вопросом еще в начале обучения, 8,9% считают воз-

можным трудоустройство только после получения диплома о выс-

шем образовании.
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Дискуссия и заключение

Проведенный анализ продемонстрировал необходимость пере-

осмысления некоторых принципов своей деятельности и тележур-

налистами-практиками, и преподавателями вузов, организующи-

ми подготовку студентов по направлению «Телевидение». Одним 

из возможных шагов на пути решения рассмотренных проблем 

может стать построение качественно новой коммуникации между 

студенческим сообществом и сообществом тележурналистов 

(в форматах мастер-классов, проведения экскурсий на телекана-

лах, общения в неформальной обстановке, организации кратко-

срочных онлайн- и офлайн-курсов по узкоспециализированной 

тематике в рамках телепроизводства и т. д.). Еще одной важной 

миссией опытных тележурналистов, по нашему мнению, является 

оказание всякого рода поддержки проходящим практику студен-

там, а также молодым сотрудникам – с целью помочь им адапти-

роваться к непростым условиям работы на ТВ. Чрезвычайно важ-

на также демонстрация позитивных аспектов процесса создания 

контента для телеэфира. Эта рекомендация касается, прежде все-

го, журналистов новостных телевизионных редакций, так как 

именно в информационном вещании приходится наиболее быстро 

исполнять задачи, ежедневно преодолевать множество стрессовых 

ситуаций, демонстрировать навык эффективного взаимодействия 

с коллегами, компетентность в вопросах поиска интересной ин-

формации, общения с героями материалов, создания качествен-

ных текстов и работы с аудиовизуальным рядом. При этом, по на-

шему мнению, руководству стоило бы финансово поощрять 

сотрудников, которые уделяют внимание практикантам и моло-

дым кадрам.

Результаты опроса позволяют предположить, что преподава-

тельскому сообществу следует обнаружить, проанализировать и 

внедрить в программу новые сценарии работы со студентами на-

правления «Телевидение», ведь многие из них еще до окончания 

вуза отказались от идеи применять полученные в вузе знания на 

практике. Какие шаги окажутся эффективными для изменения 

отношения молодых людей к телевещанию, мотивирования их на 

работу в отрасли, демонстрации перспектив профессии — вопрос 

первостепенной важности. Кроме того, педагогам следует самым 

серьезным образом пересмотреть подход к предлагаемой студен-

там для ознакомления литературе, фильмам, роликам, передачам. 
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В некоторой корректировке, вероятно, нуждается и курс по медиа-

грамотности, в рамках которого студентов важно обучать гигиене 

потребления информации в цифровую эпоху. Также, по мнению 

автора, необходимо смягчить восприятие студентами работы в те-

левизионной отрасли как деятельности, сопряженной с большим 

числом трудностей. 

В ходе подготовки кадров непосредственно для новостного те-

леэфира важно предлагать студентам конкретные методики и ин-

струменты поиска новостей, продюсирования, написания текстов, 

планирования и программирования, монтажа, видеосъемки и т. д. 

Овладение практическими навыками может вселить в молодых 

людей уверенность в собственных силах и вдохновить на работу по 

выбранной специальности. 
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Введение

Саморегулирование является важным механизмом в практике 

журналистов и определяется исследователями как «сознательная, 

целенаправленная деятельность объединенных в профессиональ-

ное сообщество людей» (Лазутина, 2011: 97). 

Журналистское сообщество не является однородным и «пред-

ставляет собой собрание лиц с разными мотивациями деятель-

ности, представлениями о должном в журналистике» (Лазутина, 

Панкеев, 2018: 19). При этом в эпоху «постправды» и «постисти-

ны» (Фролова, 2018: 170), по мнению экспертов, журналисты все 

чаще пренебрегают этическими нормами (Свитич, Чеботарев, 

2022: 158). Новые этические вызовы связаны с наличием непро-

фессионального контента в новых медиа, который в отдельных 

случаях способен подорвать доверие со стороны общества к жур-

налистике в целом. Причинами тому служат снижение уровня 

достоверности новостей в Интернете, рост доли непроверенной 

информации, случаи клеветы, преследований, нарушения кон-

фиденциальности, что обусловлено порой отсутствием образова-

ния у так называемых «лидеров мнений» в социальных сетях 

(Вэй Янинь, 2014: 27).

В условиях отсутствия у самих журналистов потребности в са-

модисциплине и готовности к эффективному саморегулирова-

нию все большее значение приобретает государственное регули-

рование медиасреды (Ван Цзянь, 2015: 9). Централизация управ-

ления происходит последовательно в бизнес-сфере, политиче-

ской сфере и медиасфере. Ограничивая вседозволенность, «про-

водя запретительную, ограничительную и принудительную по-

литику, государство не просто демонстрирует свои властные пози-

ции, но и защищает интересы общества и личности» (Лазутина, 

Панкеев, 2018: 20).

Особенности журналистского саморегулирования в разных 

странах связаны со спецификой политической системы, ролью 

СМИ в общественных процессах и рядом других факторов. 

Представляется, что сравнительный анализ особенностей и ха-

рактера трансформации этических норм и положений профес-

сионально-этических кодексов журналистских сообществ таких 

разных с точки зрения исторических и социокультурных харак-

теристик странах, как Россия и Китай, поможет осмыслить и 

выявить ключевые тенденции в этой сфере. Необходимость 
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осмысления практик саморегулирования этих стран обусловле-

на тем, что российская журналистика, находясь под влиянием 

процессов девестернизации, постепенно уходит от однозначно 

западной модели, которой придерживалась ранее. В то же время 

в китайской журналистике, напротив, отмечается тенденция 

к большей интеграции в практику основополагающих принци-

пов международных этических стандартов, но при этом сохра-

няется выраженная национальная профессионально-этическая 

специфика.

Следует отметить, что исследователи традиционно выделяли в 

качестве базовых либеральную и этатистскую модели регулиро-

вания медиасреды (Вартанова (ред.), 2013: 31). К особенностям 

либеральной модели регулирования относят «развитые формы 

саморегулирования общественных институтов, делегирование 

государственных функций общественным организациям, слабую 

политическую цензуру либо ее полное отсутствие» (Вартанова 

(ред.), 2013: 31). Вторая модель характеризуется «патерналист-

ской ролью государства, которое имеет самые широкие полно-

мочия по регулированию норм законов, относящихся к сфере 

СМИ» (Там же). В рамках этатистской модели меньшее влияние 

имеют коллективные профессиональные объединения, а саморе-

гулирование сводится к внутриредакционной самоцензуре раз-

ной степени строгости. Такой подход зачастую связан с извест-

ной расплывчатостью формулировок по поводу нежелательной 

или запрещенной государством информации: «Вред интересам 

государства, злоупотребление демократическими свободами, 

информация, вредная для национального единства или нацио-

нальной гармонии, нарушение морали и хороших традиций» 

(Там же). 

Необходимо подчеркнуть, что в России процессы профессио-

нально-этической кодификации проходили в 1990-е гг. под силь-

ным влиянием либеральной модели (Лазутина, Панкеев, 2018: 

20). В Китае, где эти процессы происходили в тот же период, в 

процессе кодификации хотя и учитывался международный опыт, 

но принимаемые тогда документы в наибольшей степени отра-

жали национальную и идеологическую специфику. Так, первый 

этический кодекс для китайских журналистов, разработанный в 

1991 г. Всекитайской ассоциацией журналистов, предлагал в 

качестве первостепенных руководствоваться идеями марксизма 
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при осуществлении профессиональной деятельности, укреплять 

чувство единства всех народностей КНР, сохранять государст-

венную тайну. 

Таким образом, в качестве стартовой позиции в нашем иссле-

довании мы принимаем утверждение, что в начале 1990-х гг. в Рос-

сии была предпринята попытка формирования либеральной моде-

ли регулирования СМИ, а в Китае институциональная работа по 

формированию нормативных актов и исполнительных органов ре-

гулирования СМИ велась преимущественно в этатистской пара-

дигме. Мы проследим эволюцию этических норм в России и Ки-

тае в контексте трансформации форм общественно-политической 

организации и в условиях цифровизации, оказавшей серьезное 

влияние на ценностные установки журналистов, в период с 1991 

по 2023 г.

Основная исследовательская проблема заключается в выявле-

нии специфических особенностей в практике деятельности основ-

ных институтов саморегулирования, а также в этических стандар-

тах журналистской деятельности в России и Китае в период 

1991–2023 гг.

Эмпирическими объектами исследования стали тексты ко-

дексов профессиональной этики КНР и медиаэтических стан-

дартов РФ, документы Общественной коллегии по жалобам на 

прессу. Были проанализированы российские и китайские доку-

менты, в частности «Кодекс профессиональной этики россий-

ского журналиста» (1994), «Медиаэтический стандарт» (2015), 

«Медиаэтический стандарт» (2021), 中国新闻工作者职业道德标准 – 

«Кредо репортера» (1991); 中华全国新闻工作者协会第四届第二次
全体会议修订 – «Кодекс профессиональной этики журналиста» 

(1994) и его последующие редакции: 中国新闻工作者职业道德准 – 

«Кодекс профессиональной этики журналиста» (1997); 中国新闻
工作者职业道德准则 – «Кодекс профессиональной этики журна-

листа» (2009); 中国新闻工作者职业道德准则 – «Кодекс профес-

сиональной этики журналиста» (2019). Были использованы и 

другие документы, например дополнения и приложения к 

«Кодексу профессиональной этики китайских журналистов». 

Кроме того, проанализированы примеры из практики россий-

ских и китайских организаций по саморегулированию журна-

листики.
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Этические стандарты в России: практика саморегулирования

После распада Советского Союза в декабре 1991 г. в истории 

российской журналистики начался новый этап. Либерально-эко-

номические реформы, отмена коммунистической идеологии, 

принятие «Закона о СМИ» в 1993 г. и другие изменения заложи-

ли основы для появления массмедиа совершенно иного качества. 

Свой вклад в деятельность профессионального сообщества внес 

и продолжает вносить Союз журналистов, учрежденный в 1992 г. 

Именно на этот период пришелся активный период профессио-

нально-этической кодификации, которая опиралась прежде все-

го на трансформационные процессы, происходившие в стране. 

4 февраля 1994 г. была принята Московская хартия журналистов, 

в которой были изложены основные принципы профессиональ-

ной этики журналистов (достоверность, объективность, непред-

взятость)1. «Кодекс профессиональной этики российского жур-

налиста» был принят 23 июня 1994 г. на Конгрессе журналистов 

России. Здесь были зафиксированы обязанности российских 

журналистов в соблюдении таких этических принципов, как 

приверженность законности, достоверности и объективности 

информации, противодействие экстремизму и терроризму, пре-

зумпция невиновности, уважение своих коллег и соблюдение ав-

торских прав, неучастие в распространении коммерческой и ре-

кламной информации2. По нашему мнению, в «Кодексе про-

фессиональной этики российского журналиста» 1994 г. больше 

внимания уделяется категории «морального должного», рассмат-

риваемой в аспекте журналистской деонтологии. Более кон-

кретным по содержанию был следующий документ – «Кодекс 

этических норм Общества профессиональных журналистов», 

принятый в сентябре 1996 г., в котором были отражены основные 

принципы и стандарты профессиональной деятельности, при-

верженность социальной ответственности3. 

В 1994 г. в соответствии с указом президента РФ Б. Ельцина № 2335 

от 31.12.1993 г. была учреждена Судебная палата по информационным 

спорам при президенте Российской Федерации (далее – СПИС), 

представлявшая собой орган саморегулирования журналистской дея-

тельности. 

В 1998 г. в рамках Союза журналистов было создано Большое 

жюри, в которое вошли известные журналисты, издатели, предста-

вители общественности и которое, согласно Уставу, стало «под-
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отчетным Съезду СЖР органом саморегулирования в СЖР»4. В его 

функции входило рассмотрение жалоб в области массмедиа, кото-

рые могли подать отдельные граждане или организации. Однако де-

ятельность Большого жюри сводилась, прежде всего, к выявлению 

нарушения этики и морали: «Никаких санкций для провинившихся 

СМИ Большим жюри предусмотрено не было, так как предполага-

лось, что сам факт признания кого-либо виновным в нарушении 

норм профессиональной этики и доведение этого факта до сведе-

ния общественности является стимулом к исправлению ошибок» 

(Мамонтова, 2012: 200).

В 2005 г. функции саморегулирования были переданы новой 

организации при Союзе журналистов – Общественной колле-

гии по жалобам на прессу, задачей которой стало рассмотрение 

жалоб граждан на нарушения со стороны журналистов. За пери-

од с конца 1990-х по настоящее время данными организация-

ми было рассмотрено несколько сотен споров, среди которых 

были ситуации, связанные с несогласованным заимствовани-

ем информации, нетолерантностью к меньшинствам, разжига-

нием расовой и национальной розни, необъективностью пода-

чи информации, публикацией недостоверных и непроверенных 

сведений, порочащих честь и достоинство или деловую репута-

цию и т. д.5

Среди основных документов национального масштаба, приня-

тых за прошедший с принятия первого кодекса период, стали ма-

териалы движения «Этическая инициатива» 2008 г., «Глобальная 

Хартия журналистской этики» 2019 г., «Медиаэтический стандарт» 

2015–2021 гг. «Медиаэтический стандарт» был принят в 2015 г., в 

нем были учтены многие новые качественные изменения не толь-

ко в медиапространстве страны, но и в общественном сознании 

россиян (Фролова, 2018: 169). 

Таким образом, практика саморегулирования в современной 

России была тесно связана с деятельностью таких организаций, 

как Общественная коллегия по жалобам на прессу и Большое 

жюри Союза журналистов России, которые оказывали влияние 

на журналистику страны в целом. Они принимали участие в 

разработке медиаэтических стандартов, проведении различных 

выездных семинаров, конференций, на которых обсуждались 

актуальные вопросы и тренды в области профессиональной 

этики. 
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Роль этих организаций, по нашему мнению, характеризуется 

тем, что они использовали механизм досудебного разрешения и 

выступали в качестве медиаторов. Соответственно, после рассмот-

рения таких жалоб экспертным сообществом и вынесения им ре-

шений, последние были обязательны для исполнения. 

Деятельность российских организаций в области саморегу-

лирования журналистики осуществлялась путем публичного рас-

смотрения примеров нарушения профессиональной этики журна-

листа РФ, вынесения решений по жалобам и контроля за их ис-

полнением. В этой работе участвовали эксперты, выносившие 

коллегиальное решение.  

Тем не менее, несмотря на важность и полезность усилий, ко-

торые предпринимали и продолжают предпринимать организации 

по сарегулированию журналистики в России на протяжении обо-

значенного периода, необходимо подчеркнуть, что в последнее 

время, в условиях новой геополитической реальности, журналист-

ское сообщество страны столкнулось с серьезными вызовами. То-

тальные проявления политики «культуры отмены», преследования 

российских СМИ и журналистов, различные формы информаци-

онной войны в адрес России со стороны США, стран Евросоюза и 

других государств потребовали определенной информационной 

мобилизации и пересмотра существовавших ранее достаточно ли-

беральных подходов к саморегулированию журналистики. Этими 

объективными процессами обусловлен ряд мер по ужесточению 

нормативно-правовой базы в области регулирования деятельности 

национальных СМИ, уход ряда зарубежных массмедиа. Напри-

мер, 4 марта 2022 г. президент РФ подписал указ о поправках в 

ст. 31 Уголовного кодекса РФ и ст. 151 Уголовно-процессуального 

кодекса РФ за ложную информацию о действиях российских во-

оруженных сил6. В апреле 2022 г. Государственная Дума Россий-

ской Федерации приняла ряд существенных поправок в «законы 

«О СМИ», «Об информации, информационных технологиях и 

о защите информации» и в закон «О мерах воздействия на лиц, 

причастных к нарушениям основополагающих прав и свобод че-

ловека, прав и свобод граждан Российской Федерации»7. 14 июля 

2022 г. вышел в свет федеральный закон об иноагентах8. Еще од-

ним вызовом стало приостановление членства Союза журналистов 

России в Международной федерации в феврале 2023 г. за открытие 

четырех отделений в новых субъектах Российской Федерации9.
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Также необходимо отметить и снижение доверия к тем реше-

ниям, которые в последние годы выносились Коллегией по жа-

лобам на прессу. Это, в свою очередь, снижало доверие самого 

журналистского сообщества к механизму саморегулирования. 

В настоящее время функции саморегелирования выполняет 

только Большое жюри СЖР. Важным в его деятельности являет-

ся то, что решения выносятся единогласно, лишены состязатель-

ности при обсуждении и распространяются не только на офици-

альном сайте СЖР, но и в регионах. Они могут сопровождаться 

официальным заявлением Союза журналистов России и вызы-

вать, таким образом, широкий резонанс среди профессиональ-

ного журналистского сообщества. В отличие от Коллегии, Боль-

шое жюри помимо принятия заявлений (жалоб) одновременно 

может выступать с инициативой по конкретным инцидентам в 

регионах, выносить по ним решения, взаимодействовать с орга-

нами власти на местах. Если Общественная коллегия часто вы-

ступала медиатором в досудебном разрешении споров, то Боль-

шое жюри признает право граждан обращаться в судебную 

инстанцию. Таким образом, в этот период произошло сокраще-

ние роли  института отраслевого саморегулирования, но усили-

лось внимание к этическим проблемам и коллизиям в региональ-

ной журналистике, к разбору конкретных инцидентов на местах. 

Эта тенденция свидетельствует о сокращении дистанции между 

институтами саморегулирования и собственно журналистами и 

СМИ, что предположительно может привести к установлению 

баланса в сфере профессиональной журналистики и улучшению 

взаимопонимания с аудиторией. 

Этические стандарты в Китае: практика саморегулирования

В Китае профессиональная этика тесно связана с понятием са-

модисциплины, внутренней цензуры и ориентируется в первую 

очередь на государственную политику в области средств массовой 

информации (традиционных и новых). Коммунистическая партия 

Китая оказала и продолжает оказывать решающее влияние на 

формирование профессиональной этики журналистики страны 

(Истомина, Симонова, 2022: 122). Характерной особенностью раз-

вития саморегулирования следует считать деятельность традици-

онных и новых медиа страны в условиях жесткой системы конт-



52

роля со стороны государства, а также «в условиях журналистской 

самоцензуры» (Чжоу, 2019: 60).

После того как в 1978 г. был провозглашен курс на политику ре-

форм и открытости, китайская журналистика получила бóльшую 

свободу выражения мнений. Одновременно шел процесс развития 

профессиональной этики. Информационное бюро Центрального 

отдела пропаганды и Всекитайская ассоциация журналистов в 

1986 г. разработали проект «Профессиональной этики китайских 

журналистов», который впоследствии получил название «Кодекс 

репортера» и был официально принят в январе 1991 г. на съезде 

Всекитайской ассоциации журналистов. Лейтмотив этого Кодек-

са – придерживаться стиля общественного служения, проповедо-

вать дух единства китайской нации, содействовать продвижению 

международной дружбы и сотрудничества.

Основными действующими этическими стандартами журналистов в 

Китае в период 1991–2023 гг. являются: 中国新闻工作者职业道德标准 – 

Кодекс «Кредо репортера» (1991); 中华全国新闻工作者协会第四届
第二次全体会议修订– Кодекс профессиональной этики журнали-

ста Китая (1997) и его последующие редакции: 中国新闻工作者职
业道德准则 – Кодекс профессиональной этики журналиста (1997); 

中国新闻工作者职业道德准则 – Кодекс профессиональной этики 

журналиста (2009); 国新闻工作者职业道德准则 – Кодекс профес-

сиональной этики журналиста (2019).  Все документы были утвер-

ждены на пленарных заседаниях Всекитайской ассоциации жур-

налистов.

Отличительной чертой последней редакции кодекса 2019 г. 

стало снижение доли идеологической составляющей, отсутст-

вие требований подотчетности партии, но при этом больший 

акцент на ответственность перед обществом. Были учтены со-

временные реалии в связи с развитием новых медиа, появления 

сетевого общества и сетевых технологий. Тем самым акцент 

сместился в сторону следования инновационному развитию, 

использованию новых информационно-коммуникативных тех-

нологий в деятельности журналистов Китая. По нашему мне-

нию, в Кодексе 2019 г. отчетливо прослеживается общемировой 

тренд достоверности новостного контента, необходимости рас-

пространения достоверной информации, препятствования лож-

ным новостям, вмешательству в частную жизнь, раскрытию 

персональной информации. 
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В настоящее время «Кодекс профессиональной этики китай-

ских журналистов» дополняют другие документы: отраслевые (на-

пример, «Конвенция о самодисциплине» (декабрь 1999) Ассо-

циации китайской прессы10; «Соглашение о саморегулировании 

информационной службы интернет-новостей» от 8 декабря 2003 г. 

Китайской интернет-ассоциации11). Также принимаются докумен-

ты на уровне отдельных регионов: например, «Конвенция о само-

регулировании журналистов п ровинции Сычуань», принятая 

Всекитайской ассоциацией журналистов провинции Сычуань 

19 августа 1998 г. и другие12. 

Характерной особенностью саморегулирования в Китае явля-

ется отсутствие инструментов саморегулирования, подобных сове-

там по прессе, или института омбудсменства по делам медиа. Как 

отмечалось выше, журналисты прежде всего руководствуются 

принципами внутренней самодисциплины и следованием в русле 

государственной политики (Се Цзяндун, Чжэн Баовэй, 2021: 96). 

Саморегулирование в КНР преимущественно сводится к таким 

процессам, как создание и совершенствование кодекса профес-

сиональной этики журналиста и мониторинг случаев с недосто-

верной информацией. Всекитайская ассоциация журналистов и 

Китайская интернет-ассоциация в большей степени занимаются 

реализацией связей с общественностью, их рекомендации не яв-

ляются обязательными для практикующих журналистов и собст-

венников новых медиа. 

В контексте саморегулирования значимую роль играет Комитет 

по этике, созданный 29 декабря 2015 г. на заседании Всекитайской 

ассоциации журналистов, участие в котором «приняли руководи-

тели ведущих массмедиа страны» (Ван, 2022: 52). Комитет по эти-

ке состоит из 35 членов и осуществляет свою деятельность в со-

ответствии с «Уставом Комитета по журналистской этике Все-

китайской ассоциации журналистов». 

Комитет по журналистской этике Всекитайской ассоциации 

журналистов осуществляет свою деятельность в соответствии с го-

сударственными законами и положениями, касающимися журна-

листской деятельности: Уставом Всекитайской ассоциации журна-

листов, Кодексом профессиональной этики китайских жур-

налистов, Уставом Комитета по журналистской этике Всекитай-

ской ассоциации журналистов. В его задачи входит регулирование 

профессионального поведения, предотвращение риска недобро-
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совестности, распространение опыта, формирование общего сти-

ля поведения, создание и совершенствование механизмов работы 

журналистов13.

На сайте Всекитайской ассоциации журналистов у комитета по 

этике есть собственная страничка под названием «Центральное 

сетевое управление нелегальной и недостоверной информации», 

где размещена информация о нормативно-законодательной базе, 

публикуются все выявленные недостоверные новости, вскрывают-

ся факты недостойного поведения журналистов14.

Китайский комитет по этике не располагает такими полномо-

чиями, как рассмотрение жалоб и вынесение по ним конкретных 

решений. В основном он отслеживает случаи нарушения журнали-

стами кодекса (публикация непроверенной информации, распро-

странение слухов). Деятельность самой общественной профес-

сиональной организации сводится к тому, что на своем корпора-

тивном сайте она размещает новости в области законодательного 

регулирования, судебной практики решения споров в области ин-

формации, а также ведет мониторинг появления ложных слухов, 

нарушения конфиденциальной информации, обнародования лич-

ных данных. Показательным для китайской модели саморегулиро-

вания является то, что Комитет по этике не проводит собственных 

заседаний и прений, не занимается профессиональной рефлек-

сией по поводу этических коллизий, не ищет альтернативных ва-

риантов разрешения информационных споров. Отсутствует меха-

низм обращения с жалобой, то есть он не выступает медиатором 

между разными акт орами информационного процесса и общест-

вом. Его характер в большей степени информационно-деклара-

тивный: обозначаются и доносятся до общественности кейсы, 

связанные с правовыми и этическими нарушениями. Кроме того, 

Комитет по этике публикует ежегодные отчеты «О социальной от-

ветственности СМИ», в которых их деятельность оценивается по 

нескольким критериям: «Правильное руководство», «Предостав-

ление услуг», «Забота о культуре», «Соблюдение отраслевых 

норм», «Законная деятельность», «Информационная безопас-

ность», «Защита прав и интересов журналистов» (Ма Лин, Ху 

Фэнбинь 2021: 106). 

Практика Комитета по этике нацелена в основном на обнаро-

дование случаев, связанных с решением государственных органов, 

регулирующих деятельность СМИ, которые также имеют право на 

преследование журналистов в случае совершения ими серьезных 
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преступлений. Например, 7 апреля 2021 г. Государственная адми-

нистрация прессы и печати выпустила через Китайскую сеть жур-

налистов три «Решения об административном наказании», касав-

шихся фактов вымогательства. Так, сотрудник журнала «Родина» 

Ван Линюнь использовал свое служебное положение с целью вы-

могательства денежных средств. Государственное управление пе-

чати и публикаций решило предупредить журнал «Родина» о недо-

пустимости такого поведения, наложило штраф в размере 30 000 

юаней, приостановило выдачу журналистских удостоверений и 

посоветовало компетентному подразделению издания усилить 

контроль за редакцией. Одновременно у журналиста Ван Линьюня 

была отозвана лицензия, он был включен в «черный список» и ли-

шен права заниматься профессиональной журналистской деятель-

ностью пожизненно. Аналогичное наказание за аналогичный про-

ступок получил репортер сельской газеты в провинции Шэньси 

Ван Ли15.

Обнародуя на своем сайте данное сообщение, Комитет по 

этике преследовал несколько целей: информирование и преду-

преждение о том, что в случае недобросовестного выполнения 

профессиональных обязанностей журналисты могут быть внесе-

ны в «черные списки» и лишены права заниматься профессио-

нальной деятельностью пожизненно. По нашему мнению, госу-

дарственные органы власти подобным образом стремятся 

пресекать серьезные преступления со стороны журналистов в бу-

дущем. Жесткие меры – серьезный стимул для более ответствен-

ного отношения к выполнению журналистами профессиональ-

но-этических норм.

Таким образом, Комитет по этике тесно связан с государствен-

ной политикой, выполняя задачи по донесению до журналистско-

го сообщества результатов расследований и текстов вынесенных 

решений или приговоров (в случае уголовного преследования). 

Такая практика принесла свои положительные плоды, о чем мож-

но судить по снижению количества вынесенных государственны-

ми органами решений.

Итак, ситуация с саморегулированием в Китае имеет выражен-

ную специфику: китайские журналисты осознанно относятся к 

своей социальной ответственности и тесно увязывают ее с нацио-

нальными интересами и государственной политикой. 

Тем не менее особенностью развития саморегулирования в 

КНР в исследуемый период является постепенное смягчение 
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жесткой этатистской модели и внесение в этические стандарты 

профессиональной деятельности китайских журналистов обще-

мировых принципов при одновременном учете национальной 

специфики (влияние конфуцианства, построения социализма с 

китайской спецификой под руководством Компартии КНР). Внут-

ренняя самоцензура и самодисциплина, а также жесткое законо-

дательство в области регулирования деятельности массмедиа обу-

словили стремление самих журналистов страны к тому, чтобы 

придерживаться принятых профессиональных этических медиа-

стандартов. 

Особенности саморегулирования журналистики в России и Китае

Практика саморегулирования в исследуемых странах имеет 

определенные сходства и существенные различия. 

По нашему мнению, с точки зрения саморегулирования журна-

листики сходство представляется незначительным, но оно просле-

живается в содержании кодексов профессиональной этики обеих 

стран, в которых отражены такие принципы и установки, как 

обеспечение права граждан на информацию, правдивость и досто-

верность новостей, соблюдение законности, уважение достоинст-

ва личности, приоритет прав человека (Смирнова, Стебловская, 

Ван, 2022: 462–463).

Анализ «Медиаэтического стандарта 2.0» России (2021) и 

«Кодекса профессиональной этики» Китая (2019) показал, что в 

обоих документах прослеживаются общемировые тренды пре-

доставления достоверной информация, ответственности перед 

обществом, запрета на плагиат, клевету, оскорбления, искаже-

ние фактов, уважения персональной информации, соблюдения 

законов и корпоративной этики. Однако различия в кодексах 

существенны, и они прежде всего связаны с разницей в идеоло-

гически-ценностных установках: российские принципы про-

фессионального журналистского саморегулирования воспроиз-

водят преимущественно  либеральную модель журналистики и 

следуют международным установкам, в то время как китайский 

контекст ближе к этатистской модели и нацелен прежде всего 

на национальные и государственные интересы. Китайский 

«Кодекс профессиональной этики» (2019) направлен на форми-

рование общественного мнения в соответствии с курсом выс-

шего руководства страны и Коммунистической партии Китая, 
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продвижение патриотизма и укрепления национального един-

ства, уважение не только общечеловеческих ценностей, но и 

национальных традиций. Кроме того, в «Кодексе профессио-

нальной этики» (2019) обосновывается принцип продвижения 

положительного имиджа страны. В то же время в «Медиаэтиче-

ских стандартах» России (2021) прописан принцип уважения 

достоинства личности, приоритета прав человека, что не харак-

терно для Китайской народной республики.

Значимая специфика проявляется и в деятельности организа-

ций по саморегулированию журналистики и СМИ. В Китае по-

добные организации выполняют функции информирования и 

предупреждения о недопустимости нарушений, их действия носят 

зачастую декларативный и жесткий характер. Также надо под-

черкнуть, что данные организации функционируют в рамках госу-

дарственных структур, выполнение их решений является обяза-

тельным.

Российская практика саморегулирования предусматривает ди-

станцированность от государства, организации имеют статус об-

щественных, а их решения носят рекомендательный характер.

Выводы

Эволюция саморегулирования журналистской деятельности в 

России и в Китае обусловлена национальной спецификой, куль-

турно-историческим контекстом и влиянием современных обще-

мировых процессов на развитие этических медиастандартов. 

В современный период под влиянием геополитических процес-

сов прослеживается очевидный кризис либеральной модели в це-

лом и в контексте журналистики в частности, что отмечается ис-

следователями в этой области: «Либеральная модель журнализма, 

которая была описана ранее, отражает лишь очень короткий, слу-

чайный период истории западного мира. Сегодня мы стоим перед 

лицом создания новых моделей журналистики, которые появятся 

из новых социальных структур и новых моделей рынка» (Исто-

мина, Симонова, 2022: 120). Одновременно произошедшие в по-

следние годы качественные изменения в самой журналистской 

профессии (технологического, экономического и политического 

характера) «неизбежно влекут за собой расширение границ медиа-

ответственности»16. 



58

Попытки следовать либеральной модели регулирования в Рос-

сии в изменяющихся условиях обнаруживают свою несостоятель-

ность. И это не может не отражаться на эволюционных процессах 

в саморегулировании. Так, несмотря на закрепленные в «Медиа-

этических стандартах» общемировые принципы профессиональ-

ной этики, в них все явственней присутствуют признаки усиления 

значимости национальных интересов, в частности установки на 

патриотизм, продвижение положительного имиджа страны за ру-

бежом. В настоящее время, в условиях жесткой информационной 

войны против России в западных массмедиа, отмеченный тренд 

будет только усиливаться. Российскому журналистскому сообще-

ству придется постоянно соизмерять свои установки с существую-

щими на законодательном уровне ограничениями в области ин-

формации. Деятельность институтов по саморегулированию 

журналистики, безусловно, должна быть направлена не только на 

досудебное разрешение споров, но также и на разъяснение среди 

журналистского сообщества новых подходов к профессиональной 

этике. 

Эволюция саморегулирования журналистской деятельности в 

Китае за исследуемый период прошла путь от жесткой этатист-

ской модели к более смягченному варианту. В настоящее время в 

ней можно отметить и те черты, которые заложены в общемиро-

вых трендах в области медиаэтических стандартов. Тем не менее 

продолжающийся контроль государства, жесткая система законо-

дательного регулирования деятельности традиционных и новых 

медиа в стране, а также своеобразное понимание социальной от-

ветственности китайскими журналистами, их внутренняя само-

цензура вряд ли претерпят серьезные изменения. 
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В. Л. ПУШКИН В «ВЕСТНИКЕ ЕВРОПЫ» 
В НАЧАЛЕ 1810-Х ГГ. И ЕГО БРОШЮРА «О КАРУСЕЛЯХ»

В статье рассматриваются отношения активного сторонника карамзин-
ской «партии» В. Л. Пушкина и редакции журнала «Вестник Европы» в 1810–
1811 гг., что позволяет уточнить расклад сил в литературно-журнальной 
борьбе того времени. Обосновывается предположение, что прекращение уча-
стия В. Л. Пушкина в «Вестнике Европы» (до его перехода к карамзинисту 
В. В. Измайлову в 1814 г.) объясняется не столько отклонением В. А. Жуков-
ским и М. Т. Каченовским – соредакторами журнала в 1810 г. – его анти-
шишковистского послания «К В. А. Жуковскому» («Скажи, любезный друг...»), 
сколько язвительной критикой Каченовским пушкинской брошюры «О карусе-
лях» за дилетантскую мифологизацию истории и за «партийную» ангажиро-
ванность при презентации «карусельной» оды В. П. Петрова. 
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V. L. PUSHKIN IN THE VESTNIK EVROPY JOURNAL 
IN THE EARLY 1810S AND HIS BOOKLET “ABOUT CAROUSELS”

The article considers the relationship between an active adherent of the 
Karamzin “party” V. L. Pushkin and editors of the Vestnik Evropy journal in 
1810–1811. The authors’ aim is to clarify the strategies of different participants 
in the literary struggle of that time and to describe the new challenges for them. 
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Pushkin's booklet “About Carousels” is analyzed for the first time in connection 
with its function of “PR support” for the 1811 Moscow carousel and also two 
reviews of this booklet by M. T. Kachenovsky. It is claimed that not so much the 
consensus rejection of Pushkin’s anti-Shishkovist epistle “To V. A. Zhukovsky” by 
the co-editors of the journal in 1810 Zhukovsky and Kachenovsky, but just 
Kachenovsky’s criticism of Pushkin’s booklet for the amateurish mythologization 
of history and the “party” bias in the presentation of V. P. Petrov’s “carousel” 
ode determined the termination of Pushkin’s participation in Vestnik Evropy 
until 1814, when V. V. Izmailov, the follower of Karamzin, became editor of the 
journal. 

Key words: V. L. Pushkin, Vestnik Evropy, V. A. Zhukovsky, M. T. Kache-
novsky, anti-Shishkovist epistle “To V. A. Zhukovsky” (1810), information and 
advertising booklet “About Carousels”.

DOI: 10.30547/vestnik.journ.4.2023.6683

Введение

История сотрудничества В. Л. Пушкина в созданном Н. М. Ка-

рамзиным в 1802 г. в Москве «Вестнике Европы» продолжалась 

почти полтора десятка лет и отражала повороты в развитии журна-

ла, который и после ухода Карамзина из журналистики стремился 

сохранять статус влиятельнейшего издания вплоть до прекраще-

ния выхода в 1830 г. Сотрудничество В. Л. Пушкина с журналом 

прекратилось еще в 1817 г. (последняя публикация – «Надпись к 

портрету В. А. Ж<уковского>»1). Тогда солидная группа вкладчи-

ков покинула журнал из-за возрастающих разногласий между ка-

рамзинистами и – шире – карамзинской партией и М. Т. Каче-

новским, с 1815 г. единовластно и уже бессменно руководившим 

изданием (см. об этом «исходе»: Зыкова, 1998: 89). 

Развитие многолетних взаимоотношений В. Л. Пушкина и «Вест-

ника Европы» еще не становилось предметом специального ис-

следования историков русской литературы и журналистики. 

Вместе с тем оно необходимо и возможно благодаря работам 

ученых, много сделавших для изучения как творческой биогра-

фии Пушкина, так и истории «Вестника Европы». Среди важней-

ших – публикации М. Г. Альтшуллера и Ю. М. Лотмана (1971), 

Н. И. Михайловой (1983, 2012) и  С. И. Панова (2005, 2007). Науч-

ная литература, посвященная «Вестнику Европы» (1802–1830), 

его редакторам и их стратегиям, ожидаемо более обширна. В све-

те обозначенной нами темы особенно значимы исследования 

В. Э. Вацуро (1989), Г. В. Зыковой (1998), Ю. В. Евдошенко (2001), 
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М. Б. Велижева (2004) и В. С. Киселева (2012). В фокусе пред-

ставляемой статьи – взаимоотношения В. Л. Пушкина и «Вест-

ника Европы» в 1810–1811 гг., на которые пришелся расцвет 

творчества писателя и пик полемической, получившей откровен-

но публицистическую тональность деятельности его как рупора 

карамзинской «партии». Этот период стал переломным для уча-

стия Пушкина в «Вестнике Европы»,  при том что В. А. Жуков-

ский – «лицо» карамзинской «партии» – до начала 1811 г. сохра-

нял статус соредактора Каченовского, несмотря на обострение 

их разногласий по вопросам ведения журнала с сентября 1810 г. 

(см. переписку соредакторов: Иезуитова, 1981).

Начало напряженнности в отношениях автора и редакции (1810)

Всего в «Вестнике Европы» за 1802–1817 гг. выявлена 41 пу-

бликация В. Л. Пушкина, однако в номерах за 1804, 1811–1813 и 

1816 гг. его произведений (даже перепечаток из других изданий) 

не обнаружено, (при том что 1811 г. в отличие, скажем, от 1804 г. 

был для автора весьма плодотворен. Напряженность в отноше-

ниях Пушкина с «Вестником Европы» обозначилась ранее: 

в конце лета – начале осени 1810 г. программное, направленное 

против А. С. Шишкова и шишковистов пушкинское послание к 

«К В. А. Жуковскому» («Скажи, любезный друг...») соредакторы 

общим решением не приняли к печати. 12 сентября 1810 г. 

В. А. Жуковский писал А. И. Тургеневу, который ждал публика-

ции в московском журнале важного для всей карамзинской «пар-

тии» произведения, распространявшегося в списках в обеих сто-

лицах: «Впрочем, поместить их (стихи. – И.П., А.К.) более не 

хотел Каченовский, не желая заводить ссоры, с чем и я согла-

сен»2. Адресат послания счел его заключающим в себе «одну 

только брань, которая есть бесполезная вещь в литературе», тем 

более для борьбы с «умным раскольником» Шишковым нужен 

был иной полемический язык3. 

Настойчивость Каченовского в отклонении стихотворения Пуш-

кина с запрещенными в журналистике «личностями» при осме-

янии шишковистов, названных «собором безграмотных славян»4, 

не понимающих ценности общеевропейского просвещения, мож-

но объяснить несколькими моментами. Во-первых, это несогла-

сие с резкостью полемиста в отношении литературных, лингви-

стических и общих идеологических позиций Шишкова и его 
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сторонников, поскольку сам Каченовский оценивал их тогда не 

так однозначно5. Во-вторых, это прагматичное нежелание редак-

тора, возвращающего себе «Вестник Европы», рисковать изда-

нием из-за острой публикации литератора из близкого окружения 

И. И. Дмитриева. Дело в том, что  весной 1806 г. разразился скан-

дал, когда карамзинисты увидели в недостаточно благожелатель-

ной и отнюдь не избегавшей «личностей» рецензии Каченовского 

на третий том «Сочинений и переводов» Дмитриева покушение не 

просто на репутацию признанного писателя-карамзиниста, но 

шире – на социокультурные каноны «дворянской» литературы 

(см. об этом: Вацуро, 1989: 175–176; Велижев, 2004: 10–17). Да и 

сам Пушкин, с его имиджем представителя «легкой» поэзии, ама-

тера в литературе и московского дворянина-щеголя в быту, явно 

не импонировал Каченовскому как журналисту-ученому, дельно-

му профессионалу, выходцу из греков-разночинцев провинциаль-

ного Харькова.

 Отвергнутое московским «Вестником Европы» послание Пуш-

кина увидело свет уже в марте 1811 г.  в Петербурге (когда здесь на-

чинала свои заседания шишковистская «Беседа любителей рус-

ского слова») в задержавшемся декабрьском номере ежемесячника 

Вольного общества любителей словесности, наук и художеств 
«Цветник» за 1810 г. 6 В нем пушкинское задорное сочинение со-

ставило яркий ансамбль с завершающей частью вдумчивого кри-

тического разбора шишковского «Перевода двух статей из Лагар-

па», написанного еще одним боевитым представителем карам-

зинской «партии» – Д. В. Дашковым. 

Сразу после этого Жуковский, оставшийся с начала 1811 г. 

лишь «посторонним сотрудником» «Вестника Европы» (Иезуито-

ва, 1981: 93), включил произведение Пушкина в готовившееся им 

в Москве «Собрание русских стихотворений, взятых из сочинений 

лучших стихотворцев российских из многих русских журналов»7. 

Правда в сообщении об этом А. И. Тургеневу 27 марта 1811 г. он 

поделился и опасениями, что сатирическое послание «о Славяно-

филах» может «вооружить» против него петербургскую «ватагу 

скрибентов»8. Так Жуковский смягчил впечатление от «соучастия» 

в недавнем решении «Вестника Европы», хотя сам Пушкин, судя 

по известной нам переписке, не высказывал упреков никому из 

соредакторов. Заметим, кстати, что «перепечатка» в «Собрании…» 

имела свои плюсы, придавая публикации статус «отобранной» 
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среди других, а автору – статус одного из «лучших стихотворцев 

российских». 

Тем не менее в 1811 г. Пушкин выбыл из состава вкладчиков 

«Вестника Европы»  и вернулся лишь в  1814-м, когда к руковод-

ству изданием пришел близкий ему и по взглядам, и по родст-

венным связям В. В. Измайлов. Полагаем, что такому перерыву в 

сотрудничестве способствовала не только, а возможно, и не 

столько история с посланием 1810 г., сколько негативные отзывы 

на «маленькую тетрадку»9 В. Л. Пушкина «О каруселях», опера-

тивно напечатанные Каченовским в «Вестнике Европы» летом 

1811 г. 

Проза В. Л. Пушкина как «PR-сопровождение» 
московского каруселя 1811 г.

Оговоримся сразу, что слово «карусель» употребляется в брошю-

ре В. Л. Пушкина «О каруселях» в мужском роде и представляется 

целесообразным сохранить эту традицию в нашей статье, хотя, на-

пример, в описательной и не вполне точной работе А. К. Ганулича 

сделан иной выбор (1997: 45). В книге Н. И. Михайловой пушкин-

ское сочинение кратко охарактеризовано как «обстоятельный 

исторический очерк рыцарских турниров в Европе и России» с по-

священием «благородному московскому обоего пола сословию» и 

перечислением участников «нынешнего каруселя» (2012: 130). 

С. И. Панов в словарной статье о В. Л. Пушкине закономерно был 

еще более лаконичен, но судил брошюру гораздо строже, включив 

в список «немногочисленных прозаических сочинений Пушки-

на», который, по замечанию П. А. Вяземского, «имел ум не писать 

прозою» (2007: 219). Шутливые слова Вяземского прозвучали в 

письме А. С. Пушкину от 24 августа 1831 г. (уже после смерти его 

дяди в 1830 г.) в связи с упреками роману М. Н. Загоскина «Ро-

славлев» за бедность мысли10. Подобного греха действительно не 

избежали немногие прозаические опыты В. Л. Пушкина, в том 

числе «О каруселях». Однако полная оценка брошюры возможна 

лишь с учетом задачи, поставленной автором перед собой, и уров-

ня развития выбранного им жанра. 

Уже посвящение, напечатанное на титульном листе брошюры 

после заголовка «О каруселях», четко указывало на ее целевую 

аудиторию (слово «сословие» выделялось шрифтом почти того же 



70

размера, что заголовок) и на принадлежность автора к «кавалер-

скому карусельному собранию», от имени которого он выступал. 

Злободневность новостной информации и одновременно желание 

зафиксировать рекламируемое событие в истории подчеркнуто 

вынесением на титул даты – 20 июня 1811 г., когда должен был 

состояться карусель, правда без указания времени его начала. 

Стремление выступить в роли «анонсера», проецирующего свою 

публикацию на «большое» будущее, проявилось в выборе эпигра-

фа: Un jour, ces souvenirs auront pour nous des charmes («Однажды эти 

воспоминания будут иметь очарование для нас»). Строка была 

заимствована из перевода «Энеиды» Вергилия, сделанного с латы-

ни популярным тогда в России живым французским классиком 

Ж. Делилем.

Все это позволяет отнести прозаическую брошюру «О карусе-

лях», напечатанную в известной московской типографии Н. С. Все-

воложского, к прародителям того типа информационно-реклам-

ных изданий, который современные специалисты в области PR и 

ивентологии относят к «раздаточному материалу», используемо-

му для «PR-сопровождения» события (Чумиков, Бочаров, 2006: 

214). Притом предназначалась «тетрадочка» для распростране-

ния, вероятно, не столько среди потенциальных участников про-

водимого московским «карусельным собранием» праздника-тур-

нира в районе Нескучного сада, сколько среди уже собравшихся 

зрителей и конкурсантов – иначе трудно объяснить отсутствие 

данных и о времени его начала, и о планах его повторения (со-

стоялось 25 июня). 

Первую и бóльшую часть произведения (9 из 13 страниц) Пуш-

кин посвятил краткому обозрению традиции турниров в Европе и 

России, что точно отвечало задаче репрезентации каруселя 1811 г. 

как события, имеющего древние корни в истории многих народов. 

Оно проникнуто патриотической патетикой и одновременно же-

ланием расширить знания читателей об общих традициях жителей 

разных стран, но реализация этих целей грешила недостоверно-

стью значительной части сообщаемой информации, поверхност-

ностью многих характеристик и сумбурностью изложения. Так, 

стремясь уравнять европейцев и россиян в древности традиций 

благородного рыцарства и ссылаясь на «древние остатки народных 

богатырских песен и сказок» и летописи, автор утверждал: «Рос-

сия почти в то же самое время, как начались турниры в прочих ев-

ропейских государствах, то есть в девятом веке, славилась также 
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своими храбрыми витязями и могущими богатырями»11, участво-

вавшими в «играх и поединках»12. В дилетантском представлении 

Пушкина понятия «рыцарь», «витязь», «ратоборец», «богатырь» 

полностью синонимичны. 

Мифологизация истории отличала многие высказывания ав-

тора: например, предположение Пушкина (в данном случае, 

правда, сохранялась осторожность в модальности формулиров-

ки), что «государь» Владимир Святославич – «первый учредитель 

рыцарского богатырского в России ордена»13. Древнерусским 

«странствующим рыцарям»14 приписывались идеи, характерные 

для куртуазного европейского средневековья. Очень натянутым 

было включение в предысторию каруселей поединка летописно-

го богатыря Яна Усмовича (в исторической литературе чаще фи-

гурирует как Усмошвец), победившего «печенегского исполина» 

в конце X в. на берегах Трубежа15. Вместе с тем обращение к это-

му сюжету привлекало внимание патриотически настроенной ау-

дитории к предстоящему событию. Да и безотносительно к ре-

кламным целям подобные исторические экскурсы сторонника 

карамзинской «партии» могли способствовать преодолению мо-

нополизации темы древнерусских героических преданий шишко-

вистами, которые трактовали историю тоже весьма вольно, но 

с другим пафосом. 

В. Л. Пушкин небезосновательно подчеркнул, что высоко це-

нимый им «дух рыцарства», которому грозило исчезновение с пре-

кращением рыцарских поединков во Франции в середине XVI в., 

отчасти сохранили «учрежденные потом карусели»16. Правда, по-

пытка краткого сопоставления собственно карусельных практик в 

Европе и России оказалась слабой, прежде всего, из-за поверх-

ностности характеристик и невыстроенности композиции, раз-

ного рода повторов (даже словесных). Малозанимательны не-

сколько строк о «великолепнейшем» парижском каруселе Людо-

вика XIV, о котором сказано лишь, что король любил «пышность и 

забавы» и возглавил «римскую кадрилию»17. Притом пушкинская 

датировка «конного балета» Короля Солнце неточна, а о том, что 

маскарадная и в то же время спортивная «забава» 1662 г. несла 

серьезную идеологическую функцию укрепления именно этого 

имиджевого «титула» правителя (Боссан, 2002: 99–102), автор, ве-

роятно, и не догадывался. 

Более содержательно описание «славнейшего из каруселей», 

который был дан в Петербурге в 1766 г. «при начале царствования 
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блаженной памяти Екатерины Великой»18. В данном фрагменте 

прослеживаются два основных мотива. Во-первых, что карусель-

ное «увеселение»19 российской монархини было едва ли не богаче 

организованного Людовиком и умно использовалось для про-

славления отечественного славяно-русского начала. На фоне 

упоминания о римском костюме французского короля так чита-

лись слова Пушкина: «Государыня была одета по-славянски. Она 

любила славу и народ русский»20. Не вполне ясно, правда, откуда 

Пушкин знал о костюме царицы. Современники отмечали, что 

на репетиции она возглавляла славянскую кадриль, однако «пла-

тья» еще не были готовы21. Обнаружить источники с описанием 

ее костюма во время «представления» 16 июня и его повторении 

11 июля, когда Екатерина находилась в своей ложе в амфитеатре, 

пока не удалось. 

Вторая важная для Пушкина тема, заметим, выделялась уже в 

газетных известиях о карусели 1766 г. как сочетавшем «полезное с 

приятным». Первые статьи о нем довольно оперативно появились 

в «Санкт-Петербургских ведомостях» и вскоре были перепечатаны 

в «Московских ведомостях»22, а уже 21 июля сообщались подроб-

ности повторного представления23. Все авторы подчеркивали, что 

во время каруселей рыцарский дух продемонстрировали не только 

кавалеры, но и дамы, которые начали соревнования, находясь на 

колесницах, и это соединение полов в служении «любочестию» 

придавало особую ценность событию, достойному внимания «от-

даленных потомков»24. Как убедительно показали современные 

исследователи, мотив амазонок вообще играл ключевую роль в 

тогдашнем екатерининском идеологическом дискурсе, в который 

четко вписывался и карусель 1766 г. (см., напр.: Проскурина, 2006: 

9–56; Ивинский, 2013: 320–327). Пушкин эту установку уловил и 

воспроизвел в прозе 1811 г., опираясь, очевидно, непосредственно 

на газетные публикации, а на «Оду на великолепный карусель» 

В. П. Петрова25, который основывался именно на газетах, не буду-

чи очевидцем события.

Цитатам из этой оды в сочинении Пушкина предшествует ее 

представление: «Лирик Петров, известный по стихотворениям 

своим, поднес императрице оду, в которой он воспел рыцарские 

игры и блеск двора российского»26. Характеристика выглядит 

очень сдержанной на фоне того, что Пушкин и его аудитория не 

могли не знать о чрезвычайно позитивной реакции императрицы 
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на «поднесение» и о многочисленных полемических выпадах со-

временников против неудачных стихов оды. Как и о том, что та-

кую реакцию литературно-журнального мира резонно связывали 

с инициированным Екатериной провозглашением Петрова пря-

мым наследником М. В. Ломоносова. В брошюре обо всем этом, 

как и о кардинальной стилистической редактуре оды Петровым 

для издания своих «Сочинений» в 1782 г., умалчивалось. Кстати, 

ее вторая редакция под заголовком «На карусель» и датой 1766 г. 

без какого-либо комментария об истории текста появилась и в 

посмертном переиздании «Сочинений» Петрова в 1811 г. (ценз. 

разрешение – 2 сент. 1811 г.), но оно вышло уже после пушкин-

ской «тетрадки».

Пушкин начал цитирование оды с четвертой строфы, пропус-

тив, в частности, строку «Я странный слышу рев музыки», вы-

смеянную и А. П. Сумароковым, и неким анонимом в сатириче-

ском журнале «Смесь» в 1769 г. (Кочеткова, 1972: 592). Однако 

этот пропуск едва ли обуславливался качеством стиха, ведь дру-

гие пародированные современниками строки в брошюре воспро-

изведены. Скорее, причина была в том, что Пушкин почему-то 

предпочел вообще обойти вопрос о музыкальном оформлении 

каруселя, о котором шла речь в пропущенной строке и сообща-

лось в газетах. Не вполне ясно, опечаткой ли объяснялось и то, 

что в строфе Петрова, посвященной русским амазонкам – участ-

ницам каруселя, определение «природные российски дщери»27 

превратилось в «народныя российски дщери»28 (курсив наш. – 

И.П., А.К.). 

 Переходя от характеристики петербургского каруселя 1766 г. к 

анонсируемому московскому, Пушкин в духе времени обыграл 

мотив преемственности политики Екатерины II и Александра I, 

«шествующего во всем по ее стопам»29. Однако в целом информа-

ция о новом каруселе, составившая вторую, заметно меньшую по 

объему часть брошюры, подана исключительно формально. 

Из пяти страниц более четырех заняты перечислением учредите-

лей и участников каруселя с поименной росписью назначенных 

кадрилей. На списке почетных членов карусельного собрания 

сочинение довольно неожиданно для читателя заканчивалось. 

Возможно, непривычная для Пушкина необходимость писать 

«к сроку» и общая неразработанность жанра не позволили «анон-

серу» добиться большего. 
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Каченовский – журналист vs Пушкин – автор брошюры 
«О каруселях» 

Пушкинское сочинение привлекло внимание «Вестника Евро-

пы» по горячим следам события. В очередном выпуске «Москов-

ских записок» в начале июля Каченовский сообщил об организо-

ванном в Москве 20 июня увеселении-турнире, прошедшем  

«достойно обширности, многолюдства и пышности древней столи-

цы величайшей в свете империи». Отмечалось и то, что повторное 

представление 25 июня состоялось в день рождения великого князя 

Николая Павловича и преследовало благотворительную цель30. 

Одновременно Каченовский критически оценил «маленькую те-

традку» Пушкина «О каруселях», но вопрос о специфичности сто-

явших перед ее автором задач и жанровых особенностях сочинения 

поставлен не был. Зато читателям было обещано вернуться к исто-

рии турниров и рыцарства в следующем номере журнала. Заверша-

лась заметка сведениями о каруселях в российских столицах, кото-

рые в сильно сокращенном виде повторяли сказанное Пушкиным, 

причем в этой связи его имя не упоминалось. 

 Через два номера Каченовский противопоставил 15-странич-

ному рекламно-информационному изданию Пушкина почти рав-

ную по объему журнальную статью в отделе «Критика» под загла-

вием пушкинской брошюры и с подстрочным описанием ее 

выходных данных31. Нельзя не заметить иронии в его внешне бла-

гожелательном заявлении, обыгрывавшем пушкинский эпиграф 

из «Энеиды»: «Пускай оба наши (с Пушкиным. – И.П., А.К.) сочи-

нения вместе идут в потомство: маловажные несходства не поме-

шают их товариществу»32. Пушкинский франкоязычный эпиграф 

вызвал и прямой выпад критика, заявившего, что он хотел, но 

якобы не решился предпослать своей статье оригинальный стих 

древнеримского классика Оlim meminisse juvabit. Так журналист-

ученый не без изобретательности высмеивал галломанию Пушки-

на, а заодно и всех «дамских писателей» и «пишущих дам»33, пред-

почитающих французский язык латыни. Однако с точки зрения 

релевантности эпиграфа для целевой аудитории пушкинской бро-

шюры решение автора было тактически верным. 

 Объектом более справедливой иронии Каченовского стала пре-

тенциозная апелляция Пушкина к древним источникам, вместо 

того чтобы основываться хотя бы на недавней переводной статье 

Шатобриана «Образ жизни и нравы рыцарей» в «Вестнике Евро-
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пы»34. Причем Каченовский походя упрекнул ее переводчика (не-

названного В. А. Жуковского) в неверном написании фамилии 

Сен-Пале – французского историка и филолога второй половины 

XVIII в., часто упоминаемого в статье Шатобриана35. Такого рода 

мелкие уколы и выпады с цитированием и/или пересказом пуш-

кинского текста, в том числе разработка уже сказанного ранее о 

«баснословии» Пушкина-историка относительно роли Цирцеи в за-

рождении каруселей, характерны для первой части статьи Каченов-

ского. Вторую ее часть отличали содержательные исторические до-

полнения и уточнения. С опорой на авторитетные работы Тацита, 

Дюканжа, Сен-Пале и др. утверждалась ведущая роль германцев в 

развитии феномена рыцарства и турниров36. Причем этот экскурс в 

прошлое журналист сопроводил изящно насмешливым коммента-

рием к пушкинскому утверждению о спорах французов, англичан и 

немцев о первенстве в «учреждении турниров»: «Сами не знают, 

о чем спорят»37. 

В последней части статьи (почти 20 процентов текста) критика 

распространилась на Пушкина-литератора, обвиненного Каче-

новским в якобы преднамеренном цитировании «худых» строф из 

карусельной оды «знаменитого» Петрова вместо «хороших»38. Для 

наглядности были приведены процитированный Пушкиным ва-

риант строфы, начинающийся словами «Убором дорогим покры-

ты…» (1766), и ее вариант из «Сочинений» 1782 г., но без поясне-

ния причин переработки текста Петровым. Неприятие Каче-

новским обращения Пушкина к стихам, созданным на злобу дня, 

свидетельствовало о предвзятости журналиста. Редактор «Вестни-

ка Европы» оказался готов пренебречь одним из принципов исто-

рической словесности – избегать анахронизмов. 

 Отзвуки не забытой Каченовским с весны 1806 г. обиды на ка-

рамзинско-дмитриевскую партию слышны в «поучении» автору 

брошюры «О каруселях»: «Похвально уважать дарования живых пи-

сателей; но еще похвальнее отдавать справедливость песнопевцам 

умершим, за которых ходатайствуют единственно их заслуги и ко-

торым не помогают уже ни знатность, ни происки, ни знакомства, 

ни ласкатели»39. Пушкину и его неназванным единомышленникам 

был адресован упрек в том, что они не прощают другим вольностей 

в отношении сочинений Вольтера и Делиля, но сами не знают или 

не хотят «знать бессмертных стихов Петрова, чтобы дать простор 

модным своим басенькам и посланиям»40. Вероятно, последние 

слова метили и в недавно отвергнутое «Вестником Европы» анти-
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шишковистское послание Пушкина. Ради борьбы с такого рода 

произведениями Каченовский позволил себе отклониться от кару-

сельной темы и напомнить читателям о достоинствах других 

петровских од, «прославлявших победы Румянцова и Орлова»41. 

В целом предпринятая редактором «Вестника Европы» критика 

Пушкина за недооценку творчества Петрова в сочинении «О кару-

селях» представляется неадекватной, но ярко демонстрировавшей 

давние и все более усиливавшиеся расхождения между Каченов-

ским и карамзинской партией. 

«О каруселях» Пушкина и Каченовского в свете отзывов 
современников о карусели 1811 г.

 В отличие от карусельных представлений 1766 г. оба каруселя 

1811 г. получили весьма скромное освещение в периодике: лишь не-

большая заметка появилась в «Московских ведомостях», правда 

еще до рассмотренных откликов «Вестника Европы»42. Судя по пе-

реписке и мемуарам принадлежавших к разным литературно-жур-

нальным партиям К. Н. Батюшкова и С. Н. Глинки, они отнеслись 

к московскому каруселю довольно критически, притом никак не 

упоминали о публикациях В. Л. Пушкина и М. Т. Каченовского. 

Тем не менее для понимания контекста создания и функциониро-

вания этих текстов, да и упущенных возможностей при репрезен-

тации праздника-турнира в печати, целесообразно учитывать 

высказывания о нем таких профессиональных литераторов, как Ба-

тюшков и Глинка. 

Близкий кругу В. Л. Пушкина Батюшков еще 6 мая 1811 г. сооб-

щил Н. И. Гнедичу о репетициях конного соревнования, в шутли-

вом тоне отметив его травматичность: «Всякий день кому нос на 

сторону, кому зуб вон»43. В июле он поделился с тем же адресатом 

впечатлением о прошедшем мероприятии: «Карусель был очень 

богат и довольно неинтересен»44. Если на возможность травм и 

«богатство» представлений писавшие о них обращали внимание 

традиционно, то констатация их «неинтересности» – новое в ка-

русельном нарративе. Критический подход к московскому карусе-

лю отразился и в не опубликованной при жизни Батюшкова статье 

«Прогулка по Москве», создававшейся во второй половине 1811 г. 

в жанре сатирико-нравоучительного эссе. Недовольный Москвой, 

писатель укорял москвичей за поглощенность скукой, толкающей 

к постоянным поискам разного рода развлечений. Отсюда еще 
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один новый акцент в суждении о карусели, «который стоил столь-

ко издержек»: «родился от скуки»45. Возможно, к такой системе 

координат  Батюшкова подтолкнуло знакомство с «Мыслями» 

Паскаля, который писал о стремлении к «развлечению» как о бо-

язни «скуки», заставляющей задавать себе трудные вопросы о 

смысле бытия46. Подобный философско-психологический взгляд 

на природу каруселя остался вне поля зрения Пушкина (хотя о 

Паскале он помнил: его имя прозвучало в послании Жуковскому 

1810 г.) и Каченовского в рассмотренных публикациях, что вполне 

естественно в силу поставленных их авторами задач.  

С. Н. Глинка, проигнорировавший праздник-турнир 1811 г. в 

издававшемся им тогда в Москве журнале «Русский вестник», 

в позднейших мемуарах довольно лаконично отозвался о каруселе 

и последовавшем за ним благотворительном обеде, уточнив, что 

он давался для бедных «отставных воинов». По его мнению, оба 

события «не возбудили особого внимания», поскольку общество 

не поняло «намеков» на приближающуюся грозу 1812 г.47 Пушкин 

и Каченовский действительно не писали о предощущении вели-

кой войны,  хотя в карусельном нарративе обоих так или иначе 

присутствовала тема пользы турниров для поддержания готовно-

сти к военным сражениям.

Выводы

В целом анализ взаимоотношений В. Л. Пушкина и «Вестника 

Европы» в 1810–1811 гг. подтверждает предположение, что общее ре-

шение М. Т. Каченовского и В. А. Жуковского отказаться от публика-

ции пушкинского антишишковистского послания «К В. А. Жуков-

скому» (несмотря на обострившиеся осенью 1810 г. разногласия 

между ними как соредакторами журнала) и скорое помещение это-

го острого полемического произведения в «Цветнике» открыли пе-

ред москвичом Пушкиным новые перспективы сотрудничества с 

петербургской периодикой. Притом Жуковский в 1811 г. поддержал 

близкого ему по «партии» Пушкина перепечаткой ранее отвергну-

того послания в московской антологии журнальных поэтических 

публикаций. Каченовский, напротив, оставшись единственным ре-

дактором «Вестника Европы», способствовал перемене журнальной 

локализации Пушкина, дважды выступив в московском журнале с 

негативными отзывами о его брошюре «О каруселях». В то же время 

эти первые развернутые печатные отклики на творчество Пушкина 
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превратили многолетнего вкладчика издания в «героя» его публика-

ций, что всегда способствует известности автора, даже если несет 

репутационные риски.

Данные журнальные выступления Каченовского и вызвавшее 

их информационно-рекламное издание Пушкина не могут быть 

оценены однозначно. С одной стороны, пушкинская дилетант-

ская мифологизация истории с претензией на владение летопис-

ными и фольклорными источниками обоснованно критиковалась 

журналистом-ученым, одним из «отцов» зарождавшейся тогда в 

стране скептической исторической школы. С другой стороны, ма-

лоубедительны выпады Каченовского в связи с пушкинской 

презентацией оды В. П. Петрова «На карусель» 1766 г., продемон-

стрировавшие тенденциозность редактора «Вестника Европы» в 

борьбе с Пушкиным как представителем карамзинской «партии» 

в целом. Обращает на себя внимание и то, что Каченовский не 

смог и/или не захотел разобраться в жанровой новизне сочинения 

Пушкина, которое должно было сочетать просветительские и ре-

кламные функции при PR-сопровождении отнюдь не литератур-

ного события. Правда, это не стало предметом рефлексии и само-

го «анонсера» московского каруселя. Показательны также 

результаты сопоставления публикаций Пушкина и Каченовского с 

высказываниями об этом событии К. Н. Батюшкова и С. Н. Глин-

ки в текстах разных лет и жанров, которые выявили упущенные 

первыми двумя авторами возможности при репрезентации карусе-

ля 1811 г. в печати. 

Таким образом, анализ взаимоотношений В. Л. Пушкина и  

«Вестника Европы» в самом начале 1810-х гг. обнажает ряд осо-

бенностей в развитии русской литературы и журналистики того 

времени, которые обуславливались как наследием предшествую-

щих «партийных» и межличностных столкновений на поле «сроч-

ной» словесности, так и новыми вызовами для всех участников 

литературно-журнального процесса, включая необходимость реа-

гировать на запросы не только просветительской, но и информа-

ционно-рекламной деятельности.
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Некролог как жанр

Жанр некролога в последнее время находится в фокусе иссле-

довательского внимания как историков литературы, так и истори-

ков журналистики. Ученые изучают общие особенности жанра 

(Рейтблат, 2014) и конкретные тексты, посвященные памяти того 

или иного писателя (Кузовкина, 2004; Прохорова, 2015; Надточий, 

2021 и др.). Суммируя уже отмеченные черты жанра, подчеркнем 

важнейшую его особенность: некролог не просто сообщает слу-

чайные, не связанные друг с другом факты, объединенные лишь 

фигурой субъекта, но становится совокупностью социально по-

лезных дел умершего, характеристикой его вклада в развитие об-

щества: «Мы говорим, что мертвый “продолжает жить” в памяти 

потомства, как если бы речь шла о естественном продолжении са-

модеятельного существования. Но на самом деле речь идет об акте 

оживления, которым мертвый обязан волевому решению группы 

не допустить его исчезновения, сохранить его силой воспомина-

ния как члена общности, взять его с собой в шагающее дальше на-

стоящее» (Ассман, 2004: 34).

Поэтому совершенно закономерно, что в европейской литерату-

ре некрологи писателям появляются с конца ХVIII в. во многом под 

влиянием сентиментальной эстетики, а в России даже прямо – 

творчества Н. М. Карамзина. Дело в том, что сентименталисты ак-

центировали идею независимости «достоинства» человека от его 

служебных успехов и деловых качеств (Кочеткова, 1994: 61). Руссо-

истская идея, лежавшая в основе сентиментализма, по-новому ин-

терпретировала соотношение идеального и реального: «Две этих 

сферы начинают сближаться, и критерий естественности приобре-

тает первостепенное значение» (Надточий, 2021: 43). 

Именно в этот период романтики развивают идеи поэта-проро-

ка, писателя как социально полезной единицы и особого предназ-

начения искусства. К некрологам государственным деятелям, вое-

начальникам и членам императорской семьи, чьи заслуги перед 

обществом были очевидны, начали добавляться статьи об умер-

ших писателях и поэтах. 

Получается, что жанр некролога, поскольку он является харак-

теристикой социальной полезности человека, позволяет многое 

рассказать не только о человеке, но и о конкретном обществе, для 

которого был написан. Иными словами, анализ некрологов позво-

лит выделить, что для общества в данный момент считается полез-
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ным (об этом и будет сказано), а что – вредным (в соответствии 

с традицией de mortuis aut bene aut nihil это в тексте будет опущено). 

Совершенно права Т. Д. Кузовкина: «Любой некролог, сообщая о 

смерти того или иного лица, обязательно называет место в соци-

альной структуре общества, которое он занимал. Оценка заслуг и 

личных качеств умершего, демонстрируя ценностные ориентиры 

автора некролога, одновременно показывает, каковы приоритеты 

общества в целом» (2004: 276).

Смерть Н. В. Гоголя 21 февраля 1852 г. в Москве вызвала целую 

серию некрологов в русской печати, наиболее содержательный из 

которых принадлежал перу М. П. Погодина и был опубликован в 

«Москвитянине», а наиболее скандальный – перу И. С. Тургенева 

в газете «Московские ведомости». Однако в данном случае нас ин-

тересуют некрологи Гоголю в сербской печати. 

Выбор объекта исследования определен не только нашими 

личными интересами и необходимостью восполнить исследова-

тельскую лакуну (что особенно актуально в условиях публикации 

в ИМЛИ РАН Академического полного собрания сочинений и 

писем Гоголя), но и предположением, что именно в славянских 

странах произведения Гоголя узнали раньше других1, а следова-

тельно, некрологи о русском писателе будут весьма содержатель-

ными. Они, с одной стороны, покажут, что из жизни и творчества 

Гоголя было востребовано в Сербии в середине XIX в., а с другой – 

определят каналы мирового признания творчества Гоголя и – 

шире – русской классической литературы.

Первый некролог Гоголю в Сербии

К 1852 г. сербские читатели уже были знакомы не только с име-

нем Гоголя, но и с некоторыми его произведениями. Первое упо-

минание о Гоголе в сербской печати мы обнаружили в 1838 г., а 

первый перевод на сербский язык вышел в 1849 г., когда была опу-

бликована «Сорочинская ярмарка» в переводе Тимотие Илича в 

газете «Новине србске» («Сербская газета»). Через год в переводе 

Илича  там же появилась «Страшная месть». 

Вполне закономерно, что именно этот печатный орган опера-

тивно опубликовал первый некролог памяти Гоголя в Сербии. 

18 марта, то есть через 13 дней после смерти писателя (по новому 

стилю тот скончался 5 марта), газета сообщала читателям, что в 

Москве скончался «великий муж» и «знаменитый русский писа-
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тель» Гоголь, известный сербским читателям «как автор “Мертвых 

душ”»2. Краткое сообщение заканчивалось уверением, что в этом 

же году газета планирует в качестве приложения издать поэму Го-

голя. К сожалению, обещание осталось невыполненным то ли 

из-за невозможности достать в Сербии русский текст «Мертвых 

душ», то ли (что более вероятно) из-за невозможности найти пере-

водчика, но только через семь лет, в 1859 г., в газете напечатали от-

рывок «Скупой» – анонимный перевод небольшого фрагмента 

шестой («плюшкинской») главы поэмы Гоголя3. Витомир Вулетич 

(Вулетић, 1976: 33) справедливо указал, что сербским читателям 

был предложен перевод именно шестой главы, потому что, с од-

ной стороны, образ Плюшкина напоминал читателям героя комедии 

известного сербского комедиографа Стерии Поповича «Скупой », 

а с другой  – привлекал своей  художественной исключительно стью4. 

Необходимость оперативно сообщить о смерти Гоголя, по-ви-

димому, не позволила редактору «Сербской газеты» Милошу По-

повичу подробно раскрыть роль писателя в русской литературе, 

надо было найти критика, достаточно разбиравшегося в предмете, 

знакомого с произведениями Гоголя, чтобы осветить его путь для 

сербского читателя. Либо можно было повременить, дождаться, 

чтобы в изданиях других стран (австрийских, немецких и т. д.) по-

явились подробные некрологи, а потом, скомпилировав их, напе-

чатать в своей газете. 

«Сербская газета» о жизни и смерти Гоголя

Через три месяца в двух номерах «Сербской газеты» за 5 и 10 июня 

был опубликован анонимный некролог Гоголю, который можно счи-

тать наиболее подробным текстом о писателе в сербской журнали-

стике. Весь газетный подвал этих номеров был отведен некрологу, 

в котором  впервые в Сербии звучит полное имя «Николая Василье-

вича Гоголя»5. 

Некролог начинался общими размышлениями о том, что «Рос-

сия праздновала не меньше славных побед на литературных полях, 

чем на полях политики», однако у страны «несчастная судьба», 

ведь «она потеряла своих величайших героев искусства в расцвете 

лет самым трагическим образом»6.

Далее автор перешел к рассмотрению биографии умершего пи-

сателя, многие факты которой сербские читатели узнали впервые. 

Так, он верно назвал Полтавщину малой родиной Гоголя и в целом 
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правильно охарактеризовал «патриархальную» атмосферу дома Го-

голей-Яновских: «Он (Гоголь. – Е.С.) <…> в первых своих произ-

ведениях отразил впечатления, исходившие из родной земли, ко-

торые, сохраняя ограниченные рамки деревни, давали глубокую 

характеристику времени и людей»7. Для Сербии, которая еще не 

существовала как единое государство, а была разделена между Ав-

стро-Венгрией (Воеводина) и Османской империей, идея о «впе-

чатлениях, исходивших из родной земли», чрезвычайно важна. 

Часть страны, включая Белград, официально находилась под про-

текторатом Османской империи, другая часть управлялась ав-

стрийской династией Габсбургов. Как раз в этот период намети-

лось движение за независимость югославян, окончательно 

установившуюся после русско-турецкой войны 1877–1878 гг. бла-

годаря России. Поэтому мотивы почвы, рода, земли, соплеменни-

ков и другие этого же семантического поля чрезвычайно важны 

для сербов периода их национального возрождения. Добавим к 

этому и распространенное в этот период на Балканах романтиче-

ское направление в литературе, для которого в принципе харак-

терна «идея почвы». Не случайно в некрологической заметке ука-

зано, что впечатления «из родной земли» Гоголь «воплотил в 

первых своих произведениях», что позволило ему дать «глубокую 

характеристику времени и людей».

После упоминания повестей «Вечеров на хуторе близ Дикань-

ки» и «Миргорода» (отдельно выделена еще не переведенная тогда 

на сербский язык «Повесть о том, как поссорился Иван Иванович 

с Иваном Никифоровичем») публицист перешел к подробному 

разбору комедии «Ревизор».

Комедия «Ревизор» и первый том поэмы «Мертвые души» в
 оценке «Сербской газеты»

Важно отметить, что комедия еще не была переведена на серб-

ский язык, более того, мы даже не смогли найти ни одного более 

раннего ее упоминания в прессе. Здесь же «Ревизор» не только 

был назван, но и подробнейшим образом охарактеризован: 

«<…>некий легкомысленный молодой человек, путешествуя из 

столицы в родной город, должен, не имея при этом средств, рас-

платиться с гостиницей, а раздраженные чиновники приходят к 

мысли, что этот путешественник не кто иной, как ревизор, желаю-

щий сохранить инкогнито. Молодой ветреник, чувствуя это, 
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согласился с идеей чиновников». Это привело к «множеству коми-

ческих событий», в которых «всесторонне представлена русская 

бюрократия со всеми ее слабостями и пороками»8. 

Получается, что в сербской газете не просто описана фабула 

«Ревизора», но и верно отмечена идея мнимого ревизора и отсут-

ствия при этом традиционного драматического конфликта, ведь 

«молодой ветреник» лишь сыграл навязанную ему чиновниками 

роль, не являясь сознательным лгуном. В этом смысле анонимный 

критик точно назвал Гоголя новатором, до которого никто в Рос-

сии не организовывал пьесы подобным образом. Отметил критик 

и демократизацию как черту творчества автора «Ревизора», потому 

что тот перенес пьесу в провинциальный город, «расширяя салон-

ную литературу», делая предметом своих произведений не только 

«светскую жизнь и высшие круги общества»9.

И вновь перед нами, пусть и одностороннее (сугубо социаль-

ное), но актуальное для Сербии середины XIX в. толкование пьесы 

Гоголя. Дело в том, что проблема взяточничества и бюрократии, 

усиленная антитурецкими и антиавстрийскими настроениями, 

остро стояла в это время перед сербами. Обычно все высшие госу-

дарственные должности были заняты ставленниками Габсбургов 

(в австрийской Воеводине) или назначались из Константинополя 

(для той части Сербии, которая находилась под протекторатом 

Турции). Проблемы, артикулированные Гоголем в «Ревизоре»: 

многолетняя волокита, взяточничество, перлюстрация частной 

корреспонденции, низкий уровень образования, – были актуаль-

ны в общественной повестке Сербии этого периода. 

Конечно, подобное истолкование пьесы, пусть и в несколько 

одностороннем, социальном ключе, расходилось с позднейшими 

интерпретациями самого Гоголя, который в «Театральном разъе-

зде» и особенно в «Развязке Ревизора» как окончательном звене 

процесса символизации комедии не связывал морального воздей-

ствия своей комедии исключительно с искоренением взяточниче-

ства. Тем не менее именно социальный аспект комедии прозвучал 

как в некрологе «Сербской газеты», так и при первой постановке 

«Ревизора» в Сербии, которая состоялась в 1870 г. на сцене Нацио-

нального театра Белграда и стала вообще первой иностранной 

пьесой, поставленной в этом театре сразу же в год его открытия 

(Сартаков, 2017).

После анализа «Ревизора» публицист не обошел вниманием и 

центральное произведение Гоголя, название которого уже встреча-
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лось на страницах сербских журналов, – поэму «Мертвые души»: 

«Гоголь <…> начал с деревенской повести, от нее перешел к про-

фессии драматурга. Закончил эпосом <…>»10. «Похождения Чича-

кова (так! – Е.С.), или Мертвые души» позволили публицисту 

сравнить Гоголя с Гомером, а главного героя «Чичакова» назвать 

«славянским Одиссеем»11. 

Такое сравнение, чрезвычайно лестное для Гоголя, считавшего 

«Илиаду» и «Одиссею» «глубоким и великим совершенством»12, 

позволяет предположить, что автор статьи был знаком (быть мо-

жет, опосредованно – через немецкие или чешские источники) с 

брошюрой К. С. Аксакова о «Мертвых душах». Тот видел в поэме 

Гоголя воскрешение древнего эпоса, в частности гомеровского: 

«<…> явления идут одни за другими, спокойно сменяя друг друга, 

объемлемые великим эпическим созерцанием, открывающим це-

лый мир, стройно предстающий со своим внутренним содержани-

ем и единством, со своею тайною жизни <…> и опять, только у Го-

мера можно найти такое творчество»13. 

И не случайно в сербском некрологе Гоголю без указания имен 

рассказывалось о полемике, разразившейся в русской печати после 

этого выступления Аксакова: «Одна литературная партия, обожав-

шая произведение Гоголя, провозгласила его главнейшим поэтом 

прошлого и современности, но в то же время сторонники классиче-

ской школы не разделяли этих настроений, противопоставляя гоме-

ровские описания литературе сегодняшнего времени»14. 

Под «сторонниками классической школы» сербский критик 

мог иметь в виду многочисленных русских журналистов-пуристов, 

упрекавших Гоголя в «грязных темах» и «грязных словах», тогда 

сербское «прiятельи класичне школе» следует переводить как 

«сторонники классического наследия». И действительно, критики 

круга «Северной пчелы», «Сына Отечества» и «Библиотеки для 

чтения» постоянно потешались над сравнением Гоголя и Гомера. 

Так, К. П. Масальский в булгаринском «Сыне Отечества» отозвал-

ся на параллель между Гоголем и Гомером с откровенным ерниче-

ством: «Правда, что между Гомером и Гоголем есть сходство: обе 

эти фамилии начинаются, как видите, с Го…»15. Эта статья вышла 

еще до брошюры Аксакова (цензурное разрешение статьи – 

31 мая; цензурное разрешение брошюры – 7 июля), поэтому мо-

жет считаться вообще первым сравнением Гоголя и Гомера, кото-

рое, по всей видимости, уже ходило в устной форме в читатель-

ских кругах. 



91

Еще жестче, даже издевательски об этой параллели высказался 

О. И. Сенковский в редактируемой им «Библиотеке для чтения», 

августовский номер которой вышел уже после брошюры К. С. Ак-

сакова: «Какое поэтическое сравнение!.. – да как развито!.. <…> 

все знаменитые сравнения у Гомера, Вергилия, Тассо, Ариосто, 

Мильтона, под этим великолепным сравнением – говоря твоим 

(гоголевским. – Е.С.) изящным языком – свинтусы, подлецы! (кур-

сив в оригинале. – Е.С.)»16. Причем в ранней версии статьи Сен-

ковского, хранящейся в отделе рукописей РНБ и опубликованной 

в 1936 г. Н. И. Мордовченко, еще более откровенны нападки Сен-

ковского на К. С. Аксакова за его сравнение Гоголя с Гомером. 

В первоначальной редакции рецензия была написана в виде «прит-

чи», которая развертывалась как разговор «скотов» – быка, осла и 

верблюда – о книге Гоголя. Быку Силычу, который читает «Мерт-

вые души», были явно приданы черты самого Гоголя. В Осле Раз-

умниковиче, восторженном апологете «Мертвых душ», нетрудно 

узнать К. С. Аксакова: «Браво, Силич! воскликнул осел в восторге: 

браво!.. да это настоящая эпопея <…> Гомер, Виргилий, Тассо, 

Ариосто, Мильтон перед тобой просто ослы!...»17. 

Поток издевательств по отношению к К. С. Аксакову Сенков-

ский не прекращал и в следующих номерах своего журнала. Через 

четыре года, 26 октября 1846 г., И. С. Аксаков писал отцу: «Читали 

ли вы или видали ли октябрьскую книжку “Библиотеки для чте-

ния”. Вообразите, там по поводу разбора какой-то книжонки Сен-

ковский объявляет публике, что Гоголь болен, вдался в мистицизм 
(здесь и далее курсив в оригинале. – Е.С.), не хочет продолжать 

“Мертвых душ” и так самолюбиво замечтался, что всех учит, дает 

наставления. Всё это сказано с ругательствами и насмешками. Он 

не называет его Гоголем, но Гомером, написавшим „Мертвые души“. 

Название Гомер повторил он раз двадцать на одной страничке. 

Какой мерзавец!»18.

Менее вероятно, что сербский критик мог иметь в виду под 

«сторонниками классической школы» русских журналистов из 

круга «литературных аристократов» типа С. П. Шевырева, кото-

рый парадоксально в вопросе неприятия брошюры Аксакова со-

шелся и с Сенковским, и с В. Г. Белинским. И тогда сербское 

«прiятельи класичне школе» следует переводить как «сторонники 

нормативной школы» (при всей спорности этого понятия по отно-

шению к Шевыреву). Критик резко выступил против брошюры 

Аксакова и раздраженно писал М. П. Погодину: «Всеобщий хохот 
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читавших брошюру Константина Аксакова, даже и его стороны, 

был ему возмездием за гордость. Осрамился совершенно! Даже Бе-

линский в “Отечественных Записках” сказал ему дело»19. К слову, 

Погодин тоже был настроен против статьи Аксакова и поэтому от-

верг ее к публикации в редактируемом им журнале «Москвитя-

нин»20. 

И уж совсем невероятно, что в сербской газете под «сторонни-

ком классической школы» имелся в виду Белинский, печатно 

осудивший брошюру К. С. Аксакова за сравнение Гоголя с Гоме-

ром, однако едва ли подпадающий под понятие «классической 

школы»21. 

Остается только добавить, что сам Гоголь также был не совсем 

доволен брошюрой Аксакова (« <…> Погодин был отчасти прав, 

не поместив ее»22), ведь, по мысли Аксакова, Гоголь и Гомер про-

тивостояли всем мировым писателям, вообще всему ходу движе-

ния мировой литературы. Напротив, автор «Мертвых душ», 

по крайней мере в этот период, испытывал ощущение преемст-

венности по отношению к Филдингу, Вальтеру Скотту, Пушкину 

и другим (Виноградская, Гуревич, Дмитриева, Зайцева и др., 

2012: 599).

По-видимому, важно не у кого конкретно сербский критик за-

имствовал сравнение Гоголя и Гомера, а что до читателей в Сербии 

дошло это сравнение и тем самым был поставлен вопрос о миро-

вом значении творчества русского писателя.

Далее в сербской газете было дано объяснение фабулы «Мерт-

вых душ»: «Мы видим <…> в лице Чичакова, в частности, такого 

человека, который не просто совершает вопиющее преступление, 

но под видом честности позорит и злоупотребляет законом и пра-

вом и при этом предстает перед миром как человек умный, обра-

зованный и добрый»23. Причем в газете специально для сербского 

читателя была разобрана многозначность русского понятия «мерт-

вая душа» (в значении «мертвые мужики» и в христианском смы-

сле), которое сделало заглавие поэмы полисемантичным. 

Заканчивается разбор «Мертвых душ» сообщением о популяр-

ности этого произведения у читателей: «Скажу, что профессор По-

годин, издавший на собственные средства “Мертвые души”, полу-

чил прибыли 6 000 рублей серебром, что для России является 

огромной суммой, ведь читающих людей в стране не так много»24. 

Это замечание содержало ряд неточностей. Во-первых, поэма 
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издавалась не на деньги «профессора Погодина», а на средства 

автора, который писал своему приятелю Н. Я. Прокоповичу 

12 (24) сентября 1843 г. из Дюссельдорфа: «Напечатание тома 

“Мертвых душ” мне стоило 2 тысячи»25. Соответственно, и при-

быль получал Гоголь. По своему обыкновению, уезжая в 1842 г. из 

России в Италию, Гоголь поручил заниматься всеми издательски-

ми, в том числе финансовыми, вопросами Шевыреву в Москве и 

Прокоповичу в Петербурге. Те чрезвычайно аккуратно вели учет 

проданных книг (первый тираж составил 2 400 экземпляров) и от-

читались за каждый рубль. По этому отчету, составленному Шевы-

ревым для Гоголя, общая прибыль за первое издание составила 

15 583 рубля 50 копеек26. Правда, в этом же письме Шевырев акку-

ратно посчитал все долги Гоголя (себе, Погодину, Хомякову, Акса-

ковым и др.) и вышло, что после уплаты долгов Гоголю за первое 

издание досталось 14 рублей 97 копеек27. Так что просьба Гоголя 

Прокоповичу из Рима 5 (17) апреля 1843 г.: «Мне хотелось, чтобы 

скорей как можно выплатилась хотя половина моих долгов из про-

дажи М<ертвых> д<уш> и чтобы не брать оттуда для себя ни ко-

пейки до того времени»28, – была выполнена почти буквально. 

Трудно сказать, откуда в сербской газете появилась информа-

ция об издателе Погодине и сумме в 6 000 рублей, тем не менее 

сама мысль о невероятной популярности поэмы Гоголя у читате-

лей была совершенно справедлива. Книгу начали продавать летом 

1842 г. в Москве и Петербурге, и Гоголь боялся, что в «мертвый се-

зон», когда жители обеих столиц разъезжаются по дачам, продажи 

просто не пойдут. «Подумай только, что размен мыслей, новостей 

и впечатлений у нас производится только зимою. Зимой всё сое-

диняется в общества, в города; всё расходится быстро, всё узнает-

ся всеми до последней мелкой сплетни. Летом всё гаснет и дрем-

лет; сообщенья людей исчезают: один на Кавказе, другой за 

границей, третий зарылся в деревенское захолустье. Слухи дви-

жутся лениво, новости и вести едва доносятся; шум и крики, спо-

собствующие огласке, умолкают все. Сообщенья нет: все 

разъед<ин>ено»29, – сообщал обеспокоенный Гоголь Прокопови-

чу 30 марта 1842 г. 

Опасения автора оказались напрасными. Анонимный рецензент 

«Ведомостей Санкт-Петербургской городской полиции» 16 июня 

1842 г. сообщал: «Несмотря, как говорится, на глухую пору в 

книжной торговле, сочинения Гоголя покупают нарасхват. Книго-

продавцы, как ни были велики их ожидания, не могут надивиться, 
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однако ж, быстроте, с какой расходятся “Похождения Чичико-

ва”»30. В начале июля 1842 г. об этом же уехавшему за границу Го-

голю писал С. Т. Аксаков: «Несмотря на лето, “Мертвые души” 

расходятся очень живо и в Москве, и в Петербурге»31. А к концу 

лета относилось свидетельство по этому поводу Белинского, вы-

сказанное в сентябрьском томе «Отечественных записок» (цензур-

ное разрешение 31 августа): «“Мертвых душ” скоро нельзя будет 

достать ни в одной книжной лавке, несмотря на то что они печата-

лись в большом числе экземпляров…»32. Ажиотаж был таким силь-

ным, что по Петербургу ходил слух, будто петербургский типограф 

Жернаков, «каналья» по определению Шевырева, без ведома авто-

ра напечатал дополнительные экземпляры и «продает от себя»33.

«Сербская газета» о втором томе поэмы «Мертвые души» 
и «Выбранных местах из переписки с друзьями»

Коснулся анонимный сербский критик и судьбы второго тома 

поэмы Гоголя: «Второй том “Мертвых душ” долго не издавался, 

однако все ждали его с нетерпением. Писатель в это время жил в 

Риме, и говорят, что он там дописал и отправил вторую часть в Пе-

тербург на печать, однако рукопись не прошла цензуру. Это стало 

причиной печального настроения автора или, что более вероятно, 

в Италии его дух принял иное направление, которое вступило в 

противоречие с его более ранними произведениями. Гоголь стал 

тяготеть к религии, совершил путешествие ко Гробу Господнему и 

стал полемизировать с другими русскими литераторами о путях 

вечного спасения. Он обнародовал некую целую исповедь о вере, в 

которой отказался от всего своего предыдущего творчества и в ко-

торой за печальными, фаталистическими высказываниями никак 

было не узнать веселого и язвительного писателя “идиллических 

повестей” и “Ревизора” или истинного гениального поэта “Мер-

твых душ”»34.

Первая часть этого пассажа вообще не выдерживала никакой 

критики: будто бы Гоголь из Рима отправил рукопись второго тома 

«Мертвых душ» в Петербург, но тот не прошел цензуру. Между тем 

вторая часть более интересная. Очевидно, что под «целой испове-

дью о вере» подразумевалась публицистическая книга «Выбран-

ные места из переписки с друзьями», опубликованная в 1847 г. 

Сербский критик верно указал, что эта книга явилась своеобраз-

ным продолжением первого тома «Мертвых душ» и должна была 
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не просто объяснить отсутствие второго тома, но стать неким ком-

ментарием к нему (Манн, 2004: 719–720). Не случайно в письмах 

1845–1847 гг., времени работы над «Выбранными местами…» и 

вторым томом, Гоголь, по-видимому, вполне сознательно называл 

свое произведение «трудом», не позволяя распознать, о чем шла 

речь: о «Выбранных местах…» или о втором томе. Например, 

12 (24) февраля 1845 г. из Парижа А. О. Смирновой он писал: «Мо-

литесь, чтобы помог Бог мне в труде, уже не для славы и не для че-

го-либо другого предпринятого, но в его святое имя и в утешенье 

душевное брату, а не в увеселение его»35. А матери 13 (25) января 

1847 г. из Неаполя сообщал о «сочинении», без которого ему 

«нельзя ехать в Иерусалим»36. Симптоматично, что в старом Ака-

демическом собрании сочинений Гоголя комментаторы посчита-

ли, что речь в последнем письме шла о «Выбранных местах…» 

(Михайлова, 1937–1952: 488), – Ю. В. Манн (1987: 221) предполо-

жил, что речь все же о втором томе поэмы. Комментаторы нового 

Академического собрания сочинений дипломатично оставили 

этот вопрос неразрешенным, справедливо акцентировав невоз-

можность его однозначного решения (Виноградская, Дмитриева, 

Зайцева, Манн и др., 2020: 464). Все это доказывает, что «Выбран-

ные места…» и второй том поэмы при всей разности жанровых и 

стилевых решений – это «единая книга творений Гоголя» (Гонча-

ров, 1997: 222). «Выбранные места…» – произведение, которое вы-

полняет «одновременно функцию пропедевтики и герменевтики 

второго тома» (Виноградская, Дмитриева, Зайцева, Манн и др., 

2020: 470).

«Спор с другими русскими литераторами», о котором было на-

писало в сербском некрологе, тоже может быть идентифицирован: 

это, конечно, общественная полемика, разразившаяся в русской 

прессе после выхода «Выбранных мест…». Уже февральский номер 

(1847 г.) петербургского журнала «Финский вестник» сообщал чита-

телям: «Ни одна книга, в последнее время, не возбуждала такого 

шумного движения в литературе и обществе, ни одна не послужила 

поводом к столь многочисленным и разнообразным толкам <…>»37. 

А по свидетельству Шевырева, в течение двух месяцев по выходе 

книги «она составляла любимый, живой предмет всеобщих разго-

воров. В Москве не было вечерней беседы, разумеется, в тех кру-

гах, куда проникают мысль и литература, где бы не толковали об 

ней, не раздавались бы жаркие споры, не читали бы из нее отрыв-

ки»38. В этой связи симптоматично и высказывание Белинского, 
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встретившего книгу негативно и писавшего через полгода после 

выхода, что книга Гоголя «теперь памятнее всеми статьями о ней, 

нежели сама собою»39. 

Одним из первых весьма критично на книгу откликнулся Бе-

линский, опубликовавший в февральском номере «Современни-

ка» за 1847 г. статью, в которой, однако, не мог высказать всех сво-

их мыслей о «гнусной книге Гоголя» в связи с требованиями 

редактора журнала А. В. Никитенко, опасавшегося цензуры40. По-

сле печатной рецензии на «Выбранные места…» Белинский по-

слал Гоголю письмо 15 июля 1847 г. из Зальцбрунна, в котором об-

винил его в измене своим предыдущим убеждениям: «И в это 

время великий писатель, который своими дивно-художественны-

ми творениями так могущественно содействовал самосознанию 

России, давши ей возможность взглянуть на самое себя как будто 

в зеркале, – является с книгою, в которой во имя Христа и церкви 

учит варвара-помещика наживать от крестьян больше денег, ругая 

их “неумытыми рылами”!..»41. «Проповедник кнута, апостол неве-

жества, поборник обскурантизма и мракобесия, панегирист татар-

ских нравов»42, – этот приговор Белинского Гоголю эхом долетел и 

до Сербии. 

И вслед за Белинским сербский критик поддержал концепцию 

«двух Гоголей» – гениального писателя, создавшего «идилличе-

ские повести», «Ревизор» и «Мертвые души», и религиозного фа-

натика, отказавшегося в конце жизни от всего ранее им написан-

ного. Такое тенденциозное восприятие творчества Гоголя после 

1852 г. закрепилось в Сербии более чем на полвека. Например, 

один из сербских критиков в 1905 г. писал, что Гоголь именно бла-

годаря своему «Ревизору», оказался на почетном месте «в общест-

ве рассудительных социалистов»43. А после Октября 1917 г. в одной 

статье в журнале социалистической рабочей партии Югославии 

упоминалось, что «Ревизор» входит в число «тех значительных 

произведений русской литературы, которые готовили почву для 

Октябрьской революции»44.

Выводы 

Нам удалось установить, что сербские читатели в 1852 г. не 

просто узнали о факте смерти Гоголя, но расширили свои пред-

ставления о его биографии, в которой акцентировалась мысль о 

связи «почвы» и таланта писателя. Эта идея, справедливая сама по 
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себе, была чрезвычайно важна для сербов в 1850-е гг. – в период 

национального возрождения югославян. 

Вместе с тем узнали сербские читатели и о главных произведе-

ниях Гоголя – «Ревизоре» и «Мертвых душах». Причем эти сочи-

нения оказались вписанными в актуальную социальную повестку 

Сербии середины XIX в., ведь в произведениях русского писателя 

сербский журналист акцентировал именно социальные аспекты. 

Именно эти свойства русской жизни из произведений Гоголя ока-

зались востребованными сербским социумом середины XIX в. На-

против, поздние произведения Гоголя, прежде всего «Выбранные 

места из переписки с друзьями», были оценены негативно. По-

прежнему стоит вопрос реминисцентного фона для некрологов 

Гоголю в сербской печати. Бесспорно, это должно стать предме-

том отдельного анализа.

В целом же подробные некрологи Гоголю в югославянской 

прессе должны были не только познакомить читателей с жизнью и 

творчеством писателя, но и зафиксировать в памяти современни-

ков образ большого славянского писателя. Именно так запустился 

в действие процесс увековечивания, наращивания символическо-

го капитала (П. Бурдье) и последующей культурной канонизации 

Гоголя. В этом смысле некрологи Гоголю в Сербии можно считать 

отправной точкой вхождения русского писателя в национальный 

югославянский литературный канон.

Примечания 

1 Так, в библиографии переводов произведений Гоголя на иностранные языки, 

составленной в 1953 г., крайне неполной в части славянских переводов, 

зафиксировано, что первыми стали переводы на чешский язык повести «Тарас 

Бульба» (1839 г.), польский язык «Записок сумасшедшего» (1843 г.) и «Мертвых 

душ» (1844 г.). Первый французский перевод зафиксирован только в 1845 г. 

(Морщинер М. С., Пожарский Н. И. Библиография переводов на иностранные 

языки произведений Н. В. Гоголя. М.: [б.и.], 1953. Приложение 1).
2 Anon. Гоголь // Новине србске. 1852. № 33. С. 118.
3 Anon. Тврдица // Новине србске. 1859. № 22–24. С. 101, 105, 109.
4 Именно этот перевод 1859 г., очевидно, имел в виду В. Н. Кораблев (1902: 

384), когда писал о «сделанном лет 30 тому назад» «совершенно неудовлетвори-

тельном» первом переводе «Мертвых душ» на сербский язык. Комментаторы но-

вого Академического полного собрания сочинений Гоголя (Виноградская, Гуре-

вич, Дмитриева, Зайцева и др., 2012: 696), ссылаясь на эту статью Кораблева, без 

дополнительных разысканий назвали это первым переводом поэмы «Мертвые 

души» на сербский язык (правда, неуверенно – «по-видимому»), выполненным 



98

«в начале 1870-х годов и печатавшимся в сербских газетах». В действительности 

перевод был опубликован в «Сербской газете» в 1859 г.
5 Anon. Никола Василевићъ Гоголь // Новине србске. 1852. № 63. С. 233.
6 Там же.
7 Там же.
8 Там же. С. 234.
9 Там же.
10 Там же.
11 Там же.
12 Гоголь Н. В. Полное собрание сочинений: в 14 т. [М.; Л.]: Изд-во АН СССР, 

1937–1952. Т. III. С. 111.
13 Аксаков К. С. Несколько слов о поэме Гоголя: «Похождения Чичикова, или 

Мертвые души» // Аксаков К. С., Аксаков И. С. Литературная критика. М.: Со-

временник, 1981. С. 144. В гоголеведении довольно подробно проанализирована 

связь Гоголя и Гомера (Радциг, 1959; Гуминский, 2016; Шульц, 2017 и др.).
14 Anon. Никола Василевићъ Гоголь // Новине србске. 1852. № 63. С. 234.
15 [Масальский К. П.] Похождения Чичикова, или Мертвые души. Поэма 

Н. Гоголя… // Сын Отечества. 1842. Ч. III. № 6. С. 2. 
16 [Сенковский О. И.] Похождения Чичикова, или Мертвые души. Поэма 

Н. Гоголя… // Библиотека для чтения. 1842. Т. LIII. № 8. С. 29. 
17 Сенковский О. И. <Рукописная редакция статьи о «Мертвых душах»> / Прим. 

Н. Мордовченко // Н. В. Гоголь: Материалы и исследования. М.; Л.: Изд-во 

АН СССР, 1936. Т. 1. С. 233.
18 Аксаков И. С. Письма к родным. 1844–1849. М.: Наука, 1988. С. 326.
19 Цит. по: Барсуков Н. П. Жизнь и труды М. П. Погодина: в 22 кн. СПб.: 

Типография М. М. Стасюлевича, 1892. Кн. 6. С. 298.
20 Барсуков Н. П. Жизнь и труды М.П. Погодина: в 22 кн. СПб.: Типография М. 

М. Стасюлевича, 1892. Кн. 6. С. 297.
21 Полемика К. С. Аксакова и Белинского детально изучена исследователями. 

См.: (Манн, 1987: 149–165; Анненкова, 1976; Кошелев, 1976 и др.).
22 Гоголь Н. В. Полное собрание сочинений: в 14 т. [М.; Л.]: Изд-во АН СССР, 

1937–1952. Т. XII. С. 93. Правда, как верно указали в комментариях к собранию 

сочинений и писем Гоголя И. А. Виноградов и В. А. Воропаев (2009: 612), этот 

отзыв Гоголь написал еще до знакомства с самой брошюрой. После же знакомства 

с текстом К. С. Аксакова Гоголь 18 марта 1843 г. писал его отцу: «Константину 

Сергеевичу скажите, что я и не думал сердиться на него за брошюрку; напротив, в 

основании своем она замечательная вещь. Но разница страшная между 

диалектикою и письменным созданием, и горе тому, кто объявляет какую-нибудь 

замечательную мысль, если эта мысль еще ребенок, не вызрела и не получила 

образа, видного всем, где бы всякое слово можно почти щупать пальцем» (Гоголь 

Н. В. Полное собрание сочинений: в 14 т. [М.; Л.]: Изд-во АН СССР, 1937–1952. 

Т. XII. С. 150).
23 Anon. Никола Василевићъ Гоголь // Новине србске. 1852. № 63. С. 234.
24 Там же.
25 Гоголь Н. В. Полное собрание сочинений: в 14 т. [М.; Л.]: Изд-во АН СССР, 

1937–1952. Т. XII. С. 217.
26 [Шевырев С. П.] Письма к Н. В. Гоголю // Отчет Императорской Публичной 

библиотеки за 1893 год. СПб.: Типография В. С. Балашева, 1893. Приложения. С. 12.
27 Там же.
28 Гоголь Н. В. Полное собрание сочинений: в 14 т. [М.; Л.]: Изд-во АН СССР, 

1937–1952. Т. XII. С. 162.
29 Там же. С. 50.



99

30 Anon. Литературное обозрение // Ведомости Санкт-Петербургской город-

ской полиции. 1842. № 48. С. 203.
31 Гоголь Н. В. Полное собрание сочинений и писем: в 17 т. М.; Киев, 2009. 

Т. 12. С. 91.
32 Белинский В. Г. Полное собрание сочинений: в 13 т. М., 1953–1959. Т. 6. С. 348.
33 [Шевырев С. П.] Письма к Н. В. Гоголю // Отчет Императорской Публичной 

библиотеки за 1893 год. СПб.: Типография В. С. Балашева, 1893. Приложения. С. 7.
34 Anon. Никола Василевићъ Гоголь // Новине србске. 1852. № 63. С. 235.
35 Гоголь Н. В. Полное собрание сочинений: в 14 т. [М.; Л.]: Изд-во АН СССР, 

1937–1952. Т. XII. С. 459.
36 Там же. Т. XIII. С. 195.
37 Anon. Выбранные места из переписки с друзьями Николая Гоголя // 

Финский вестник. 1847. № 2. С. 33. 
38 Шевырев С. П. Выбранные места из переписки с друзьями Н. Гоголя // 

Москвитянин. 1848. № 1. С. 4.
39 Белинский В. Г. <Письмо к Н. В. Гоголю> <15 июля н. ст. 1847 г. Зальцбрунн> // 

Белинский В. Г. Полное собрание сочинений: в 13 т. М.: Изд-во АН СССР, 1953–1959. 

Т. 10. С. 212.
40 В. Б. <Белинский В. Г.> Выбранные места из переписки с друзьями Николая 

Гоголя. СПб., 1847 // Современник. 1847. Т. 1. № 2. Отд. 3. С. 103 – 124.
41 Белинский В. Г. Полное собрание сочинений: в 13 т. М.: Изд-во АН СССР, 

1953–1959. Т. 10. С. 212. Выделение в оригинале. – Е.С.
42 Там же.
43 К-вет- Н. В. Гогољ // Приjеглед. 1902. № 5–6. С. 79. 
44 Anon. Николаj Васиљевић Гогољ // Самоуправа. 1924. № 256. [С. 1].

Библиография

Анненкова Е. И. Гоголь и К. Аксаков // Пути русской прозы  XIX века. 

Л.: [б. и.], 1976. С. 16–29.

Ассман Я. Культурная память. Письмо, память о прошлом и поли-

тическая идентичность в высоких культурах древности / пер. М. М. Со-
кольской. М.: Языки славянской культуры, 2004.

Виноградов И. А., Воропаев В. А. Комментарии // Гоголь Н. В. Полное 

собрание сочинений и писем: В 17 т. М.; Киев: Изд-во Московской 

патриархии, 2009. Т. 12. С. 573–686.

Виноградская Н. Л., Гуревич П. Ю., Дмитриева Е. Е., Зайцева И. А., Манн 
Ю. В., Супронюк О. К., Шолохова А. С. Комментарии // Гоголь Н. В. Полное 

собрание сочинений: в 23 т. Т. 7. Кн. 2. М.: Наука, 2012. С. 297–843.

Виноградская Н. Л., Дмитриева Е. Е., Зайцева И. А., Манн Ю. В., Шоло-
хова А. С. Комментарии // Гоголь Н. В. Полное собрание сочинений: в 23 т. 

Т. 8. М.: Наука, 2020. С. 341–713.

Гончаров С. А. Творчество Гоголя в религиозно-мистическом кон-

тексте. СПб.: Изд-во РГПУ им. А. И. Герцена, 1997.

Гуминский  В. М. Гоголевские обращения к Гомеру // Творчество Гоголя 

и европей ская культура. Пятнадцатые Гоголевские чтения. М.; Ново-

сибирск: Новосибирский  ИД, 2016. С. 18–27.

Кораблев В. Гоголь у сербов // Литературный вестник. 1902. Т. III. Кн. 4. 

С. 383–387.



100

Кочеткова Н. Д. Литература русского сентиментализма: Эстетические 

и художественные искания. СПб.: Наука, 1994.

Кошелев В. А. «Мертвые души» Н. В. Гоголя в трактовке ранних 

славянофилов // Русская литература. 1976. № 3. С. 82–100.

Кузовкина Т. Д. Некролог Булгарина Жуковскому // Пушкинские 

чтения в Тарту 3. Тарту: Tartu Ülikooli Kirjastus, 2004. С. 276–293.

Манн Ю. В. В поисках живой души: «Мертвые души»: Писатель – 

критика – читатель. М.: Книга, 1987.

Манн Ю. В. Гоголь. Труды и дни: 1809–1845. М.: Аспект-пресс, 2004.

Михайлова А. Н. Комментарии // Гоголь Н. В. Полное собрание 

сочинений: В 14 т. М.; Л.: Изд-во АН СССР, 1937–1952. Т. 13. С. 447–536.

Надточий Е. Е. К истории становления жанра некролога в русской 

литературе: некрологи Н. М. Карамзина // Вестн. Томск. гос. ун-та. 2021. 

№ 463. С. 42–45.

Прохорова И. Е. Смерть М. Ю. Лермонтова и русская журналистика // 

Медиаскоп. 2015. № 1. Режим доступа: http://www.mediascope.ru/1686#52 

(дата обращения 11.11.2022).

Радциг С. И. Гоголь и Гомер // Вестн. Моск. ун-та. Историко-

филологическая серия. 1959. № 4. С. 121–138.

Рейтблат А. И. Некролог как биографический жанр // Писать 

поперек: Статьи по биографике, социологии и истории литературы. М.: 

НЛО, 2014. С. 195–202.

Сартаков Е. В. История первой постановки комедии Н. В. Гоголя 

«Ревизор» на сербской сцене // Славяноведение. 2017. № 6. С. 12–20.

Шульц С. А. К вопросу о традициях гомеровской «Одиссеи» в 

«Мертвых душах» Гоголя // Вестн. Северо-Восточн. фед. ун-та имени М. 

К. Аммосова. Сер.: Эпосоведение. 2017. № 3. С. 52–56.

Вулетић В. Н. В. Гогољ и српска књижевна ориjентациjа пре jедного 

века // Зброник Матице српске за славистику. Нови Сад: Матица српска, 

1976. Књ. 10. С. 30–65.

Notes

Aksakov K. S. (1981) Neskol’ko slov o poeme Gogolya: «Pokhozhdeniya 

Chichikova, ili Mertvye dushi» [A few words about Gogol’s poem “The Adven-

tures of Chichikov, or Dead Souls”]. In K. S. Aksakov, I. S. Aksakov Literatur-
naya Kritika. Moscow: Sovremennik Publ. 

Aksakov I. S. (1988) Pis’ma k rodnym. 1844–1849 [Letters to relatives. 

1844–1849]. Moscow: Nauka Publ. P. 326. 

Anon (1852) Gogol’ [Gogol’]. Novine srbske 33: 118. 

Anon (1859) Tvrditsa [Stingy]. Novine srbske 22–24: 101, 105, 109. 

Anon (1852) Nikola Vasileviћ» Gogol› [Nikolay Vasilevich Gogol’]. Novine 
srbske 63: 233. 

Anon (1847) Vybrannye mesta iz perepiski s druz’yami Nikolaya Gogolya 

[Selected passages from correspondence with friends]. Finskiy Vestnik 2: 33. 



101

Barsukov N. P. (1892) Zhizn’ i trudy M.P. Pogodina: V 22 kn. T. 6 [Life 

and works of M. P. Pogodin: In 22 books. Vol. 6:]. St. Petersburg: Tipografiya 

M. M. Stasyulevicha. P. 98.

Belinskiy V. G. (1847) Vybrannye mesta iz perepiski s druz’yami Nikolaya 

Gogolya [Selected passages from correspondence with friends]. Sovremennik 2: 

103–124.

Belinskiy V. G. (1953–1959) Polnoe sobranie sochineniy: V 13 t. [Complete 

works: In 13 volumes]. Moscow: AN SSSR Publ. 

Gogol’ N. V. (1937–1952) Polnoe sobranie sochineniy: V 14 t. [Complete 

works: In 14 volumes]. Moscow; Leningrad: AN SSSR Publ. 

Masal’skiy K. P. (1842) Pokhozhdeniya Chichikova, ili Mertvye dushi. Poema 

N. Gogolya… [The Adventures of Chichikov, or Dead Souls. Poem by N. Gogol’]. 

Syn Otechestva 6: 2.

Senkovskiy O. I. (1842) Pokhozhdeniya Chichikova, ili Mertvye dushi. Poe-

ma N. Gogolya… [The Adventures of Chichikov, or Dead Souls. Poem by 

N. Gogol’]. Biblioteka dlya chteniya 8: 29.

Senkovskiy O. I. (1936) <Rukopisnaya redaktsiya stat’i o «Mertvykh du-

shakh»> [Handwritten version of the article about “Dead Souls”]. In N. V. Gogol’: 
Materialy i issledovaniya. T. 1 []. Moscow; Leningrad: AN SSSR Publ. P. 233. 

Shevyrev S. P. (1893) Pis’ma k N. V. Gogolyu [Letters to N. V. Gogol]. Otch-
et Imperatorskoy Publichnoy biblioteki za 1893 god. St. Peterburg: Tipografiya 

V. S. Balasheva Publ. P. 12.

Shevyrev S. P. (1848) Vybrannye mesta iz perepiski s druz’yami N. Gogolya 

[Selected passages from correspondence with friends]. Moskvityanin 1: 4.

References

Annenkova E. I. (1976) Gogol’ i K. Aksakov [Gogol and K. Aksakov]. In 

Puti russkoy prozy  XIX veka [Paths of 19th Century Russian Prose]. Leningrad. 

Pp. 16–29. (In Russian)

Assman Ya. (2004) Kul’turnaya pamyat’. Pis’mo, pamyat’ o proshlom i 
politicheskaya identichnost’ v vysokikh kul’turakh drevnosti [Cultural Memory. 

Writing, Memory of the Past, and Political Identity in the High Cultures of An-

tiquity]. Moscow: Yazyki slavyanskoy kul’tury Publ. (In Russian)

Goncharov S. A. (1997) Tvorchestvo Gogolya v religiozno-misticheskom kon-
tekste [Gogol’s Works in a Religious and Mystical Context]. St. Petersburg: 

Gertsen RGPU Publ. (In Russian)

Guminskii V. M. (2016) Gogolevskie obrashcheniya k Gomeru [Gogol’s Ap-

peals to Homer] In Tvorchestvo Gogolya i evropeĭ skaya kul’tura. Pyatnadtsatye 
Gogolevskie chteniya. [Gogol’s Works and European Culture. Fifteenth Gogol 

Readings] Moscow; Novosibirsk: Novosibirskii Izd. Dom Publ. Pp. 18–27. (In 

Russian)

Kochetkova N. D. (1994) Literatura russkogo sentimentalizma: Esteticheskie i 
khudozhestvennye iskaniya [Literature of Russian Sentimentalism: Aesthetic and 

Artistic Strivings]. St. Petersburg: Nauka Publ. (In Russian)



102

Korablev V. (1902) Gogol’ u serbov [Gogol in Serbia]. Literaturnyy vestnik 

III (4): 383–387. (In Russian)

Koshelev V. A. (1976) «Mertvye dushi» N. V. Gogolya v traktovke rannikh 

slavyanofilov [“Dead Souls” by N. V. Gogol in the Interpretation of the Early 

Slavophiles]. Russkaya literatura 3: 82–100. (In Russian)

Kuzovkina T. D. (2004) Nekrolog Bulgarina Zhukovskomu [Obituary by 

Bulgarin to Zhukovsky] In Pushkinskie chteniya v Tartu 3 [Pushkin Readings in 

Tartu 3]. Tartu: Tartu Ülikooli Kirjastus Publ. Pp. 276–293. (In Russian)

Mann Yu. V. (1987) V poiskakh zhivoy dushi: «Mertvye dushi». Pisatel› – kri-
tika – chitatel› [In Search of a Living Soul: “Dead Souls”. Writer – Criticism – 

Reader]. Moscow: Kniga Publ. (In Russian)

Mann Yu. V. (2004) Gogol’. Trudy i dni: 1809–1845 [Gogol. Works and Days: 

1809–1845]. Moscow: Aspekt-Press Publ. (In Russian)

Mikhaylova A. N. (1937–1952) Kommentarii [Comments] In Gogol’ N. V. 

Polnoe sobranie sochineniy v 14 t. T. 13 [Complete works in 14 vol. Vol. 13]. 

Moscow, Leningrad: AN SSSR Publ. Pp. 447–536. (In Russian)

Nadtochiy E. E. (2021) K istorii stanovleniya zhanra nekrologa v russkoy lit-

erature: nekrologi N. M. Karamzina [On the History of the Formation of the 

Obituary Genre in Russian Literature: Obituaries by N. M. Karamzin]. Vestn. 
Tomsk. gos. un-ta 463: 42–45. (In Russian)

Prokhorova I. E. (2015) Smert’ M. Yu. Lermontova i russkaya zhurnalistika 

[The Death of M. Yu. Lermontov and Russian Journalism]. Mediascope 1. 

Available at: http://www.mediascope.ru/1686#52 (aссessed: 11.11.2022). (In 

Russian)

Radtsig S. I. (1959) Gogol’ i Gomer [Gogol’ and Homer]. Vestnik Mos-
kovskogo universiteta. Istoriko-filologicheskaya seriya 4: 121–138. (In Russian)

Reytblat A. I. (2014) Nekrolog kak biograficheskiy zhanr [Obituary as a Bio-

graphical Genre] In A. I. Reytblat Pisat’ poperek: Stat’i po biografike, sotsiologii i 
istorii literatury [Writing Across: Biography, Sociology, and Literary History Ar-

ticles]. Moscow: NLO Publ. Pp. 195–202. (In Russian)

Sartakov E. V. (2017) Istoriya pervoy postanovki komedii N. V. Gogolya 

«Revizor» na serbskoy stsene [History of the First Production of N. V. Gogol›s 

Comedy «The Government Inspector» on the Serbian Stage]. Slavyanovedenie 

6: 12–20. (In Russian)

Shul’ts S. A. (2017) K voprosu o traditsiyakh gomerovskoy «Odissei» v 

«Mertvykh dushakh» Gogolya [Towards the Traditions of Homer’s “Odyssey” in 

Gogol’s “Dead Souls”]. Vestn. Severo-Vostochn. fed. un-ta im. M. K. Ammosova. 
Ser.: Eposovedenie 3: 52–56. (In Russian)

Vinogradov I. A., Voropaev V. A. (2009) Kommentarii [Comments]. In Go-
gol’ N. V. Polnoe sobranie sochineniy i pisem: V 17 t. T. 12 [Complete works and 

letters: in 17 volumes. Vol. 12]. Moscow; Kiev: Moscow Patriarchate Publ. 

Pp. 573–686. (In Russian)

Vinogradskaya N. L., Gurevich P. Yu., Dmitrieva E. E., Zaytseva I. A. et al. 

(2012) Kommentarii [Comments]. In Gogol’ N. V. Polnoe sobranie sochineniy: 



V 23 t. T. 7. Kn. 2 [Complete works: In 23 vol. Vol. 7. Book 2]. Moscow: Nauka 

Publ. Pp. 297–843. (In Russian)

Vinogradskaya N. L., Dmitrieva E. E., Zaytseva I. A., Mann Yu. V. et al. 

(2020) Kommentarii [Comments] In Gogol’ N. V. Polnoe sobranie sochineniy: 
V 23 t. T. 8 [Complete works: In 23 vol. Vol. 8]. Moscow: Nauka Publ. Pp. 341–

713. (In Russian)

Vuletić V. (1976) N. V. Gogolj i srpska književna orijentacija pre jednog veka 

[N. V. Gogol and Serbian Literary Orientation a Century Ago] In Zbronik Mati-
ce srpske za slavistiku. Novi Sad: Matica srpska. No 10 [Matica Srpska Journal of 

Slavic Studies. Novi Sad: Matica Srpska. 1976. No 10]. Pp. 30–65. (In Serbian)

Поступила в редакцию

20.11.2022



104

ЭССЕ

Соколова Вероника Михайловна, кандидат филологических наук, доцент 

кафедры медиалингвистики, факультет журналистики МГУ имени М. В. Ло-

моносова, Москва, Россия; e-mail: veronikasokol@yandex.ru

Коренева Елена Владимировна, кандидат филологических наук, доцент 

кафедры испанского языка, факультет иностранных языков и регионоведения 

МГУ имени М. В. Ломоносова, Москва, Россия; e-mail: arco2001@yandex.ru

РОДОЛЬФО ХОРХЕ УОЛШ: СВИДЕТЕЛЬСТВО ЭПОХИ 
И АКТУАЛЬНЫЕ СТРАТЕГИИ ПОВЕСТВОВАНИЯ 
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В статье проанализированы опыт и модели создания журналистских текстов 
аргентинским писателем-журналистом Родольфо Хорхе Уолшем и его вклад в 
формирование принципов «новой журналистики». Рассмотрены повествователь-
ные стратегии, разработанные в романе-свидетельстве «Операция “Бойня”» и 
статьях 1966–1967 гг., определившие дальнейшее развитие повествовательной 
журналистики Латинской Америки. Выявлены реминисценции журналистских 
текстов Уолша к произведениям как латиноамериканской, так и мировой худо-
жественной литературы (Орасио Кироги, Эстебана Хосе Эчеверрия, Хорхе Луиса 
Борхеса, Томаса де Квинси, Эрнеста Хемингуэя). Доказано, что принципы создания 
качественного контента в журналистике, разработанные Уолшем, и в настоящее 
время, в условиях переизбытка информации, востребованы и приобретают новое 
звучание. Продемонстрировано, что поиск новых повествовательных стратегий и 
наиболее адекватных жанровых форм связан с этической позицией журналиста, 
с его желанием раскрыть реальную подоплеку событий.
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author in his articles written in 1966-67 and his testimony novel “Operation 
“Massacre”, which determined the further development of narrative journalism in 
Latin America, are considered. Reminiscences of Walsh's journalistic texts to works 
of both Latin American and world fiction (Horacio Quiroga, Esteban Jose 
Echeverria, Jorge Luis Borges, Thomas de Quincey, Ernest Hemingway) are 
identified. The authors of the paper proved that the principles of creating high-
quality content in journalism, developed by Walsh, are still in demand and acquire 
a new resonance in the conditions of an overabundance of information. They also 
demonstrated that the search for new narrative strategies and the most adequate 
genre forms is associated with the ethical positions of journalists, with their 
willingness to reveal the real background of events.

Key words: new journalism, narrative strategies, chronicle, testimony novel, 
genre hybridization.
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Введение

Ведущими направлениями развития журналистики в XXI в. яв-

ляется поиск новых способов передачи информации и создание 

качественного контента. В медийном пространстве произошли су-

щественные изменения, связанные с технологическим прогрессом 

и увеличением скорости обмена сообщениями. В последние годы 

у современного читателя возникают трудности при выявлении до-

стоверной информации в потоке фейковых новостей. Известный 

испанский писатель и журналист Хуан Хосе Мильяс дает следую-

щую оценку ситуации в СМИ: «Сегодня очень мало читателей га-

зет, однако много читателей заголовков»1. Читательская аудитория 

сталкивается с переизбытком информации (sobreinformación), при 

этом недостает качественной интерпретации событий, намерения 

проанализировать происходящее. Именно поэтому возникает не-

обходимость переосмыслить традиции повествовательной журна-

листики, опыт и модели создания журналистских текстов наибо-

лее известными представителями данной профессии. 

В Латинской Америке основные повествовательные стратегии 

журналистики выкристаллизовались в процессе сопротивления 

власти. Примером журналиста-интеллектуала, активно отстаива-

ющего свою позицию, стал Родольфо Хорхе Уолш (1927–1977). 

Его творческий путь совпадает с периодом диктатур и государст-

венных переворотов в Аргентине XX в., когда тех, кто боролся 

против несправедливости, похищали, пытали, вынуждали бежать 

из страны, расстреливали. Произведения авторов, осмелившихся 



106

раскрыть правду о происходящих в стране событиях, подвергались 

цензуре, их книги сжигали. Родольфо Хорхе Уолш погиб, защи-

щая принципы честной журналистики.

Сегодня тексты Уолша не потеряли своей актуальности, они 

не только содержат документальные свидетельства эпохи, но 

представляют собой наказ современным журналистам тщательно 

сопоставлять и расследовать факты, уметь брать на себя ответст-

венность, раскрывать то, что пытаются скрыть. Как отмечает 

Паскуаль Серрано, «журналистским произведениям, авторы ко-

торых не признавали позицию нейтралитета и отстраненности, 

удалось пережить свое время. Настоящие профессионалы своего 

дела – Джон Рид, Рышард Капущинский, Эдгар Сноу, Родольфо 

Уолш и Роберт Капа – не боялись отстаивать свои принципы и 

ценности и стали подлинными свидетелями эпохи» (Serrano, 

2011: 33–34). 

Творческое наследие Уолша в Латинской Америке исследуют с 

момента выхода в свет его произведений (Ford, 1972; Rama, 1976 

и др), но в других странах мира изучение его текстов началось 

только в начале XXI в. В этот период впервые публикуются на ан-

глийском языке2 две биографии Уолша, а в США переводится его 

самая известная книга – «Операция “Бойня”»3. Кроме того, тек-

сты аргентинского журналиста становятся предметом внимания 

американских литературных критиков. В последние годы написа-

но более 200 научных исследований на испанском и английском 

языках, анализирующих различные особенности произведений 

писателя-журналиста (Link, 2014; Piglia, 2000, 2019; Luppi, 2016; 

Calvi, 2019 и др.). Актуальность научного изучения трудов Родоль-

фо Уолша в рамках теории литературы и журналистики доказыва-

ется в статьях и монографиях (Fernández Díaz, 20214; Acevedo, 

2021; Grasselli, 2022; Pastor, 2022).

В России интерес к личности и творчеству Уолша был связан в 

основном с историческим контекстом Латинской Америки: писа-

тель-журналист получил известность как один из создателей ин-

формационного агентства Prensa Latina, как основатель подполь-

ного агентства новостей ANCLA (Agencia de Noticias Clandestina), как 

автор «Открытого письма писателя военной Хунте»5. В современ-

ном медийном пространстве наследие Родольфо Уолша может 

быть интересно российским специалистам с точки зрения изуче-

ния взаимосвязи литературы и журналистики. 
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Авторами данной статьи проведен анализ журналистских хро-

ник Уолша, написанных в 1960–1970 гг., и романа «Операция 

“Бойня”» (1957); выявлены актуальные авторские стратегии, ко-

торые могут быть востребованы в современном медийном дискур-

се, поскольку способствуют созданию качественных журналист-

ских текстов. С помощью новых повествовательных стратегий 

Уолш объясняет причины и следствия происходящего в Аргентине 

в эпоху диктатуры, дает интерпретацию событий. Характерные 

черты журналистских текстов Уолша, приемы выражения субъек-

тивности как способа передачи активной авторской позиции, его 

вклад в формирование школы так называемой «новой журнали-

стики» могут послужить основой для развития творческого метода 

будущих поколений писателей-журналистов.

Родольфо Уолш и дискуссия о зарождении 
«новой журналистики»

В настоящее время вызывает полемику вопрос о том, как сфор-

мировались принципы «новой журналистики». Хотя считается, 

что «новая журналистика» зародилась в 1960-е гг. в США, исследо-

ватели утверждают, что первым автором, заложившим основы 

данного жанра, был Родольфо Уолш, написавший не-художест-

венный роман «Операция “Бойня”». Так, Мигель Барреро призна-

ет, что первенство, безусловно, принадлежит Родольфо Уолшу, од-

нако у него «не было шансов стать признанным родоначальником 

«новой журналистики»: он был аргентинец, из левых, один из «ис-

чезнувших» во время военной диктатуры, кроме того, его произве-

дения долгое время предпочитали замалчивать»6 (подробнее см.: 

Коренева, Соколова, 2023)

Роман «Операция “Бойня”» основан на реальных событиях: 

при попытке государственного переворота в 1956 г. были расстре-

ляны гражданские лица, которых подозревали в помощи восстав-

шим. Уолш признался, что узнал об этих преступлениях случайно: 

«Первое известие о тайных расстрелах в июне 1956 г. настигло меня 

случайно в конце того года в кафе в Ла Плате, где играли в шах-

маты» (Walsh, 1994: 17). Проведя тщательное журналистское рассле-

дование, собрав факты, взяв интервью у участников событий, 

Уолш публикует серию статей. Первая – «Наказание виновных» – 

выходит 23 декабря 1956 г., вторая – «Я тоже был расстрелян» – 

15 января 1957 г.; обе не были подписаны. Третья статья – «Гово-
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рит жена расстрелянного» – была опубликована 29 января 1957 г. 

После выхода в свет статей Уолш понял, что они не вызвали той 

реакции читательской аудитории и коллег-журналистов, на кото-

рую он рассчитывал. По этой причине репортер перерабатывает 

тексты, дополняя их новыми материалами. В июле 1957 г. появля-

ются девять статей, объединенных названием «Операция “Бой-

ня”», с подзаголовком «Книга, которая на нашла издателя». Позже 

Марсело Санчес Сорондо соглашается опубликовать книгу в сво-

ем издательстве и роман оказывается на полках книжных магази-

нов. Первая книга (1957) не включает окончательных результатов 

расследования, поэтому Уолш публикует еще три версии в 1964, 

1969 и 1972 гг. Некоторые исследователи считают, что четыре вер-

сии книги представляют собой разные произведения, каждое из 

которых преследует свои цели, актуализируется в новом общест-

венно-политическом контексте и по-своему влияет на аудиторию 

(Louis, 2016). 

Появление «Операции “Бойня”» предопределило выработку 

тех принципов создания текста, которые позже легли в основу 

«новой журналистики». Не-художественный роман Уолша мож-

но рассматривать как зарождение концепции, которая позже по-

лучит название «новой журналистики», в рамках которой в США 

в 1960-е гг. публикуются хроники Трумена Капоте, Нормана 

Майлера, Гайя Талез и Тома Вульфа. Таким образом, можно счи-

тать, что аргентинский журналист на 9 лет опередил Трумена Ка-

поте – автора романа «Хладнокровное убийство». Тем не менее 

при анализе и сопоставлении текстов аргентинского и американ-

ского писателей можно выявить целый ряд отличий. «Трумен Ка-

поте расследует убийство двумя преступниками американской 

семьи, Уолш расследует нелегальный расстрел гражданских лиц 

правительством. Капоте работал в благоприятной социально-

экономической обстановке. Уолш же проводил расследование в 

условиях жестких репрессий, и газеты отказывались публиковать 

материал, написанный с целью разоблачения. Капоте было важ-

но создать художественное произведение как таковое, Уолш пре-

следовал цель найти виновных и совершить правосудие, отдать 

дань уважения жертвам» (Garci ́a, 2011: 141). Капоте стремился 

улучшить свое мастерство за счет новых авторских приемов, ко-

торые не только способствовали бы его успешной писательской 

карьере, но и заставили бы по-новому взглянуть на литературу.  

Основным же намерением Уолша при написании «Операции 
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“Бойня”» было рассказать правду о событиях, раскрыть и доне-

сти до широкой читательской аудитории информацию о преступ-

лениях, о которых умалчивали официальные СМИ. По мнению 

Кевина Алексиса Гарсия, «сын своего времени, Уолш до послед-

них дней исполнял свой долг – честно свидетельствовать о мрач-

ных событиях своей эпохи.  Ради справедливости и истории, без 

сомнения, в произведении «Операция “Бойня”» Уолш заложил 

основы нового жанра, который способствует пониманию обста-

новки насилия (охватившего многие страны Латинской Амери-

ки): повествование-свидетельство, жанр-гибрид, разрушивший 

классическую журналистику» (García, 2011: 144).  Уолш продол-

жает поиски собственного творческого метода, соединяя различ-

ные жанры литературы и журналистики для осуществления сво-

их замыслов.

Трансформация жанра хроники в творчестве Уолша 

На протяжении 1960–1970-х гг. Родольфо Уолш переосмысляет 

возможности разных жанров с целью найти тот, который был бы 

более созвучен эпохе и выражал позицию автора как журналиста и 

человека. Жанр хроники, имеющий богатую историю и самобыт-

ную традицию в Латинской Америке, был выбран Уолшем как 

основа для дальнейшего творчества. Несмотря на то что до начала 

1980-х гг. латиноамериканская хроника считалась «младшим» 

жанром (género menor), то есть второстепенным по отношению к 

традиционным литературным жанрам, и мастерство писателей 

«оценивалось по их романам или поэмам» (Bernabe, 2010: 66), хро-

ника имела определенные преимущества.  В отличие от строгих 

требований «канонизированных» жанров, хроника, характеризую-

щаяся фрагментарностью, позволяла дать непосредственный от-

клик на события, происходящие в стране. Хроника, напечатанная 

в газетах и журналах, распространялась быстрее и охватывала бо-

лее широкую и разнородную читательскую аудиторию. Таким 

образом происходила «актуализация» жанра хроники: понятный, 

более знакомый латиноамериканцам жанр наполнился злободнев-

ным содержанием (Коренева, Соколова, 2021). Как подчеркивает 

А. П. Короченский, «одним из признаков национально-культур-

ного своеобразия испаноязычной периодики является наличие в 

ее составе таких сложных, беллетризированных жанровых форм, 
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как хроника и свидетельство (тестимонио), требующих от их со-

здателей высокого журналистского мастерства» (2016: 60)7.

В отличие от детективных рассказов, благодаря которым он 

стал популярен, Уолш, разрабатывая новый жанр на основе хро-

ники, подписывал свои тексты псевдонимом Даниэль Эрнандес8. 

Причины экономического характера вынудили Уолша на время 

прервать литературную карьеру, принять предложение журнала 

Leoplan и отправиться в отдаленные регионы Аргентины, чтобы 

создать серию хроник о жизни провинции. По возвращении были 

опубликованы «Карнавал Кате», «Остров воскресших» и другие 

статьи, которые сегодня считаются подлинными образцами пове-

ствовательной журналистики Латинской Америки.

Переосмысление социальных и политических событий, проис-

ходящих не только в столице, но и за ее пределами, подтолкнули 

Уолша к разработке новой формы текста. Вернувшись в Буэнос-

Айрес в 1967 г., автор публикует в журнале Panorama две хроники, 

объединенные общей темой.  Первая – «Бойня» – представляет 

собой переложение известного текста аргентинского писателя и 

философа Эстебана Хосе Эчеверрия El matadero (1838) и рассказы-

вает о «рабочем процессе» скотобойни. Вторая – «Мясо появляет-

ся из холода» – повествует о подготовке и транспортировке мяса 

с момента, когда скот привозят с полей на убой, до экспорта в 

Европу. В этих текстах хронист рассматривает основные момен-

ты экономического процесса производства одного из главных 

продуктов Аргентины (мяса), который имеет символическое зна-

чение и связан с дискурсом о важных национальных ценностях. 

Очевидно, что попытка переписать «Бойню» в жанре хроники 

имеет политическую подоплеку, поскольку пространство ското-

бойни и убийство животных ассоциируется с кровавыми событи-

ями в стране.

 С другой стороны, Уолш изображает скотобойню не как музей-

ный экспонат прошлого века, который является средоточием вар-

варства и насилия, то есть ассоциируется с отсталой страной, а как 

пространство, находящееся в процессе трансформации и модер-

низации. Скотобойня играет важную роль в коммерческой жизни 

Буэнос-Айреса, но упорно отвергается городом. Уолш выступает 

против городских проектов, основанных на идеологии разделения 

и изоляции. Писатель-журналист обращается к важной в контек-

сте 1960-х гг. политической теме – унификации жизни в централь-
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ных и периферийных районах. В этих хрониках Уолш создает дру-

гие города, другие образы, противоположные тем, которые были 

характерны для романов так называемого «латиноамериканского 

бума». Благодаря новому прочтению жанра хроники автор строит 

пространство города будущего, связанного всеобщим трудом и 

справедливой политикой. Эти произведения, хранившиеся в доку-

ментальных фондах библиотек, были рассекречены только в 2007 г., 

и поэтому до сих пор недостаточно изучены. В них просматрива-

ется стремление Уолша изменить творческую и жизненную траек-

торию, сместить ракурс, отойдя от литературной традиции описа-

ния «элитарного» города. 

Журналистские хроники Уолша и переосмысление 
литературной традиции

Написанные Родольфо Уолшем в 1960–1970-е гг. хроники не 

только основывались на детальном журналистском расследова-

нии, но и требовали от автора тщательной литературной обработ-

ки текстов. Сам писатель-журналист признавался: «Моим намере-

нием было разработать статьи с той же тщательностью, с которой 

можно написать рассказ или роман, другими словами, посвятить 

одной статье работу целого месяца» (Seifert, 2012: 300).

В текстах этого периода («Карнавал Кате», «Остров воскрес-

ших», «Сиеста-экспресс», «Путешествие в глубины призраков» и 

др.) очевидно взаимопроникновение дискурсивных жанров (ре-

портаж, эссе, хроника) и произведений латиноамериканской и 

мировой художественной литературы. Автор подробно описывает 

жизнь обычных людей в отдаленных регионах страны, вырабаты-

вая новые стратегии повествования. Тексты выстраиваются по од-

ной и той же модели: репортер отправляется в путешествие, зна-

комится с людьми и начинает расследование. Перед глазами 

читателя вырисовывается не только географическое пространство, 

таящее в себе нечто забытое или замалчиваемое. События разви-

ваются в движении: завязываются связи, пересекаются истории и 

в результате возникают новые смыслы. Другими словами, автор 

ведет двойное исследование – исследование территории и образа 

жизни людей и исследование искусства создания текста: включе-

ние элементов художественной литературы в повествовательные 

стратегии и приемы, свойственные журналистике. 
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В хронике «Карнавал Кате» описывается соперничество двух 

танцевальных групп аргентинского карнавала и наводнение, слу-

чившееся в самый разгар народного праздника. Рассказывая об 

актуальных событиях, автор делает отсылки к карнавалам прош-

лых лет. Возникают два параллельно развивающихся плана (кар-

навал и наводнение), которые сливаются в конце повествования. 

Такой способ создания текста характерен, по мнению критика и 

писателя Рикардо Пильи, для литературной традиции, согласно 

которой каждый рассказ содержит две истории: одна лежит на по-

верхности, а другая затрагивает более глубокие смыслы. (Piglia, 

2000). В хронике Уолша на первом плане показана история карна-

вала в Коррьентес, другая история, связанная с наводнением, 

включается в текст отрывками, а полностью масштаб бедствия 

становится ясен лишь в конце повествования. Внимание сосредо-

точено на историях жизни героев, местных традициях и обычаях. 

Описание экономических проблем дается сухо, без эмоций: из не-

скольких фраз читатель получает представление не только о соци-

альных противоречиях, объясняющих традиционное соперничест-

во двух главных танцевальных групп карнавала в Коррьентес, но и 

о будущем молодежи, эмигрирующей из заброшенных регионов. 

Журналистское расследование показывает две стороны жизни од-

ной местности (праздник и стихийное бедствие), и тем самым ав-

торская позиция – осуждение бездействия властей и замалчива-

ния проблем – становится более явной. 

В хронике «Остров воскресших» Родольфо Уолш соединяет жур-

налистское расследование с традициями художественной литера-

туры, с фольклорными элементами. История больных проказой 

переплетается с легендами, предрассудками, тайнами, которые 

укоренились в сознании жителей. Введение в текст небылиц и шу-

ток не нарушает основного повествования, а вносит в него элемен-

ты художественного вымысла. Цель автора – дать рациональное 

объяснение болезни, развенчать все предрассудки, связанные с 

проказой.  Литературные реминисценции из текстов аргентинских 

писателей придают дополнительный смысл повествованию. Напри-

мер, одна из глав – «Тайное чудо» – совпадает по названию с произ-

ведением Хорхе Луиса Борхеса (El milagro secreto, 1943). Уолш опро-

вергает идею «чуда», доказывает, что лечение болезни связано с 

научным прогрессом: лекарство от проказы существует, однако 

власти не только это скрывают, но и дезинформируют население. 

Таким образом, автор иронизирует над идеей «чуда». Литературная 
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аллюзия помогает автору выразить свою позицию – обвинить 

власть, ответственную за «реакционное законодательство», «поли-

тику здравоохранения классической слаборазвитой страны», «ни-

щету, страдания и невежество» (Walsh, 2008: 170).

Тексты Уолша этого периода сопровождаются фотографиями, 

которые рассказывают о карнавале в Коррьентес на фоне окружа-

ющей нищеты, о роли олигархических семей в продвижении той 

или иной танцевальной группы; дополняют повествование, пока-

зывая прокаженных в лепрозории. Эти фотографии также пред-

ставляют собой хроники, запечатлевшие реальность в определен-

ный момент времени и превратившие ее в часть истории страны. 

Уолша часто называют наследником Борхеса, влияние которого 

заметно в использовании определенных повествовательных стра-

тегий. Исследователь творчества Уолша Хуан Пабло Луппи отме-

чает: «Уолш следует за Борхесом и развивает повествовательные 

приемы: многоголосие, хронологический разрыв, лаконичность, 

одержимость деталями, метафоричность языка, использование 

риторических приемов, эксперимент с пространством страницы» 

(Luppi, 2016: 153). 

Уолш в хрониках данного периода при описании жизни пе-

риферии поддерживает «диалог» с литературной традицией. 

В «Острове воскресших» перед нами явная отсылка к рассказу 

Борхеса, а в тексте «Сиеста-экспресс» наблюдается сходство с от-

рывком из книги английского писателя Томаса де Квинси «Испо-

ведь англичанина, любителя опиума» (1822). Уолш сравнивает не-

обычные впечатления от своей поездки на поезде с прогулкой по 

извилистой улочке Лондона из произведения Квинси (Walsh, 2008: 

178). Репортер при описании аргентинской глубинки отказывает-

ся от традиционных приемов, свойственных жанру путевых заме-

ток.  «Сиеста-экспресс» – это одновременно и путешествие, и рас-

следование, и историческая справка. В хронике сосуществует 

документальный (исторический) план, описывающий условия 

возникновения и развития железной дороги, и вымышленная 

история о чудесных событиях, происходящих во время поездки на 

поезде. 

Эпиграф к хронике «Путешествие в глубины призраков» от-

сылает к произведениям Эрнеста Хемингуэя: «Эт о был старый 

житель региона, человек умудренный опытом – один из тех пер-

сонажей, что сошли со страниц рассказов Хемингуэя» (Walsh, 

2008: 206). Во время путешествия журналист расследует «тайну 
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Ибера», ссылается на описания предшествующих экспедиций, 

которым так и не удалось расшифровать загадку этой местности. 

Исследователь Пилья отмечает, что текстам Уолша свойственно 

сопоставление данных, свидетельств, версий «вокруг пустоты, 

вокруг чего-то загадочного, мистического, необъяснимого, что 

нужно разгадать» (Piglia, 2019: 184). Композиция хроники «Путе-

шествие в глубины призраков» подчинена раскрытию тайны. Для 

этого автор, во-первых, обращается к легенде как «народной» 

истории, основному способу передачи информации в посещае-

мых им регионах, во-вторых, использует знания и опыт провод-

ника. 

Хроники «Бойня» и «Аргентина уже не пьет мате» также пред-

ставляют собой пример переработки текстов латиноамериканских 

авторов при помощи журналистских практик. Связь с произведе-

нием аргентинского писателя Эчеверрии проявляется не только в 

тождестве названия (El matadero), но и в заключительной фразе 

статьи о том, что «предубеждения о «человеке с ножом» с перифе-

рии, связанные с кровью и насилием, рассеиваются, едва начина-

ешь с ним говорить» (Walsh, 2008: 259). Однако при описании про-

странства скотобойни, авторы акцентируют внимание на разных 

аспектах. Для писателя-романтика Эчеверрии скотобойня – это 

воплощение дикости и хаоса, в то время как для репортера Уол-

ша – это функционально организованное пространство.  С одной 

стороны, он информирует читателей о процессе производства 

мяса, с другой – находит новые способы изображения места, раз-

рушая стереотипы, восходящие к произведениям английских пи-

сателей-путешественников. 

Хроника «Аргентина уже не пьет мате» отсылает к рассказу 

уругвайского писателя Орасио Кироги «Менсу» (1914)9. Статья 

Уолша посвящена запрету выращивать траву мате по причине 

кризиса производства в провинции Мисьонес, который привел к 

ухудшению экономического положения работников – «наслед-

ников менсу». Автор называет такую работу «самой нездоровой 

работой в мире» (Walsh, 2008: 220) и отмечает, что «наследие мен-

су» проявляется в беспомощности, голоде, безнадежности и бес-

человечных условиях работы, вызывающих болезни. Как в рас-

сказе Кироги, так и в произведении Уолша звучит мотив побега, 

желание скрыться, переселиться.  Но если герои Кироги бегут от 

несправедливых условий труда, то персонажи Уолша вынужде-

ны покинуть регион по причине отсутствия работы. В отличие 
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от Кироги, который подчеркивает безысходность ситуации, Уолш 

размышляет о возможных путях решения проблемы. Здесь, как и 

в предыдущих хрониках, нарастает напряжение между намерени-

ем журналиста-репортера сообщить информацию о критичес-

кой ситуации, в которой оказались жители региона страны, и 

стремлением писателя связать повествование с литературной 

традицией.

Таким образом, в хрониках 1966–1967 гг. Родольфо Уолш пере-

осмысляет традиции не только латиноамериканской, но и миро-

вой литературы, вырабатывая приемы и стратегии, которые стано-

вятся более эффективными именно в журналистском тексте. Это 

проявляется в соединении различных повествовательных дискур-

сов, в нарушении общепринятых канонов, в объединении практи-

ки журналистского расследования с приемами написания художе-

ственных произведений, что не позволяет вписать тексты Уолша в 

традиционную жанровую классификацию. 

От статей к книгам: выработка стратегий 
не-художественного повествования 

В романе «Операция “Бойня”» прослеживаются черты различ-

ных жанров. Во-первых, Уолш апеллирует к популярному жанру 

детектива, чтобы разгадать тайну, заключенную в словах: «Есть 

один расстрелянный, который жив». Эта фраза подразумевает 

удивительный факт: человек был расстрелян, но остается живым. 

Такой образ ассоциируется с мучеником, воскресшим из могилы. 

Впечатление усиливается благодаря описанию следов от пуль на 

лице Ливраги: «Я смотрю на это лицо, дырка на щеке, еще боль-

шее отверстие на горле, разорванный рот и потухшие глаза, в ко-

торых блуждает тень смерти» (Walsh, 1994: 20). Черты детективного 

жанра приобретают религиозный подтекст. 

Во-вторых, следуя традициям Борхеса, автор соединяет жанр 

фантастического рассказа с журналистикой, что открывает воз-

можности для создания новой формы повествования. Внимание 

Уолша к событию можно объяснить его интересом ко всему фан-

тастическому, однако расследование быстро отходит от этой ли-

нии, поскольку репортер обращается к ресурсам журналистики: 

берет интервью у свидетелей и главных героев, собирает докумен-

ты, восстанавливает хронологию событий, стремится не только 

разгадать тайну, но и представить доказательства по делу. Детектив 
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Эрнандес проявляет наблюдательность, дотошность, фантазию, за 

его голосом скрыт голос автора, который вливается в рассказы от-

верженных, благодаря чему создается другая реальность, противо-

речащая той, которая представлена в официальных документах. 

Если в ранних детективных рассказах Уолша следы убийств вели к 

вымышленным персонажам, то в романе тела расстрелянных, раз-

бросанные на мусорной свалке, доказывают преступность режима 

(Berg, 2008).

В прологе к роману Уолш сам касается проблемы жанра: «Я могу 

вернуться к шахматам и фантастической литературе, которую я чи-

таю, детективным рассказам, которые пишу, серьезному роману, ко-

торый планирую написать через несколько лет, и другим вещам, ко-

торые я делаю, чтобы заработать на жизнь и которые называю 

журналистикой, хотя это не журналистика» (Walsh, 1994: 20).

Описывая события в рамках художественного повествования и 

добавляя диалоги, раскрывающие действия и идеологию самих 

персонажей, Уолш дает высказаться умершим, «вплетает» челове-

ческие интонации в свой текст, тем самым вызывая сочувствие 

к героям, чья судьба уже предрешена. Например, Николас Кар-

ранса – железнодорожник, муж и отец шестерых детей – за несколь-

ко часов до казни обсуждает со своей женой, насколько опас-

но жить в Аргентине, управляемой военными. Жена умоляет его: 

«Сдайся. Если ты сдашься, возможно, тебя не убьют. Из тюрьмы 

выходят» (Walsh, 1994: 34). Как подчеркивает Зиммерман, «Уолш в 

диалогах использует краткие реплики. И таким образом читатель 

словно слышит голоса людей, что придает правдивость и вызывает 

доверие. При помощи диалогов автор пытается восстановить голо-

са главных героев и приблизиться к читателю, эмоционально со-

здавая связь между визуальным и услышанным», поскольку через 

словесный отклик (восклицания, междометия) автор передает ре-

акцию на крики, удары, выстрелы и взрывы (Zimmerman, 

Callegaro, Lago, Quadrini et al., 2011: 20).  

Тексты Уолша соединяют факт и вымысел различными спосо-

бами. С одной стороны, они включают документальную составля-

ющую как результат личного опыта автора или собранных им сви-

детельских показаний. С другой – эти произведения используют 

стратегии художественной литературы: вводят в рассказ о реаль-

ных событиях вымышленную историю. Таким образом, связь меж-

ду свидетельством (testimonio) и вымыслом (ficción) создает новые 

жанровые формы. Сам Уолш признавал, что история, которую он 
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рассказывает, похожа на вымысел или роман: факты, собранные 

в процессе расследования, кажутся неправдоподобными, экстра-

ординарными. Даже из уст тех, кто сам прочувствовал эти собы-

тия, данный опыт представляется нереальным. По мысли мекси-

канского писателя Хуана Рульфо, «литература – это не что иное, 

как ложь, которая говорит правду»10. С целью отделить ложь от 

правды Уолш создает не-художественный роман, который сам 

определяет как «правдивую историю с реальными действующи-

ми лицами»11. 

Диалоги, выдуманные автором, не противоречат исторической 

достоверности, а превращаются в многоголосие, которое передает 

не индивидуальные, а социальные переживания. Голос писателя и 

его позиция определяются в тоне повествования: попытка задоку-

ментировать историю превращается в критику. Иногда вымысел 

интегрируется в документальный рассказ, что усиливает несоот-

ветствие языка художественной литературы и сухого языка офи-

циального документа. Таким образом, создается контраст и содер-

жательный, и стилистический. Не нарушая правдоподобия, 

сочетание элементов художественного и не-художественного по-

вествования  усиливает воздействие на читательскую аудиторию. 

Композиция романа способствует раскрытию авторского за-

мысла. Первая часть – «Действующие лица» – вводит в контекст 

произошедших событий и представляет всех персонажей. Вторая 

часть – «Факты» – подробно описывает преступление властей. 

Последняя – «Доказательство» – напоминает приговор, который 

можно было бы зачитать в зале суда.  В каждой части по-своему 

просматривается смешение элементов журналистики и литерату-

ры. В первой преобладают средства литературы. Автор, используя 

художественные приемы, описывает расстрелянных в Хосе Леон 

Суарес: портрет, род занятий, отличительные черты, связь героев с 

событиями. 

«Архитектура» текста напрямую связана с нитью повествования 

и представляет факты как эпизоды жизни персонажей в опреде-

ленном историко-культурном пространстве. Затягивание развязки 

увеличивает эмоциональное напряжение. Роман вызывает у чита-

теля противоречивые чувства: с одной стороны, сочувствие к по-

гибшим и скорбь, с другой – негодование по поводу расстрела не-

винных военным режимом. 

С помощью индивидуализации Уолш подчеркивает ту роль, ко-

торую сыграли трагические события в жизни каждого действую-
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щего лица. Описание, созданное на основе многочисленных 

деталей, обладает большей убедительностью. Благодаря художест-

венной детали («приклеенные к большому картону внутри рамки, 

желтеют старинные фотографии семьи» (Walsh, 1994: 27) читатель 

чувствует себя приобщенным к судьбе героев. Неожиданно под-

робное описание обстановки прерывается репликами персонажей, 

возвращающими к суровой действительности: «Он пришел отнять 

его у меня. Чтобы мне его вернули мертвым», – восклицает жена 

обвиняемого (Walsh, 1994: 29).

Таким образом, Уолш в романе «Операция “Бойня”» вырабаты-

вает следующие повествовательные стратегии: 

– В центре повествования находится одно событие (расстрел 

гражданских лиц). С сообщения об этой новости начинает раскру-

чиваться череда историй. Автор выстраивает хронологию, восста-

навливая предшествующие и последующие события, и помещает 

читателя в контекст происходящего.

– Репортер включает в текст точные факты, документы, свиде-

тельства, интервью, что придает ему большую убедительность и 

достоверность. 

– Индивидуализация персонажей позволяет добиться более 

сильного эмоционального и эстетического воздействия. 

– Описания персонажей и среды апеллируют к различным ор-

ганам чувств: обонянию, осязанию и зрению. 

– Смена повествовательной перспективы от «я» (первого лица 

единственного числа) персонажа, рассказывающего свою исто-

рию, к «мы» (первому лицу множественного числа), в которое ав-

тор включает себя, то есть придание субъективности в противовес 

нарочитой созерцательности (объективности), придает реалистич-

ность и дополнительный динамизм тексту.

Сила документального в текстах Уолша заключается в том, что, 

отталкиваясь от фрагментов реальности, автор создает модель ка-

чественного журналистского текста и определяет задачу настоя-

щего журналиста – наблюдать, анализировать и действовать. 

Уолш отстаивает позицию журналиста-интеллектуала, который 

при помощи новых повествовательных стратегий добивается 

тройного эффекта: обвиняет режим диктатуры, разоблачает пози-

цию официальных СМИ и бросает вызов литературным канонам, 

разрушая границы между жанрами. Как указывал сам Уолш, «Опе-

рация “Бойня”» не могла оказать достаточного давления на пра-

вительство, чтобы заставить его признать свою вину и придать 
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суду тех, кто отдавал приказы о расстреле. Писатель-журналист 

стремился к тому, чтобы его книга действовала, и ему это удалось: 

в Аргентине после публикации «Операции “Бойня”» так называе-

мую «освободительную революцию» (revolución libertadora) стали 

называть «расстреливающей революцией» (revolución fusiladora).

Итак, стратегии, выработанные Уолшем, превращают повество-

вательную журналистику в более сложный – по сравнению с жанра-

ми информационной журналистики – нарратив. Подобные произ-

ведения имеют большую эстетическую ценность и историческое 

значение и влияют на развитие как литературы, так и журналистики. 

Выход за рамки литературы и журналистики

В произведениях Уолша, кроме переплетения различных пове-

ствовательных стратегий литературы и журналистики, можно най-

ти точки пересечения с микроисторией и антропологией. Воссоз-

дать историю отдельного человека и увязать ее с историческими 

фактами – по этому принципу выстраивает свои тексты Уолш. Та-

кой прием трактует историю как соединение, совпадение с бесчи-

сленным количеством других историй. В социальной истории та-

кое направлении принято называть «микроистория» (Карло 

Гинзбург, Джованни Леви, Роберт Дарнтон). Представители этого 

направления используют в своих произведениях повествователь-

ные техники художественной литературы и журналистики. Кон-

цепция микроистории основана на том, что «микроскопический 

взгляд» способствует пониманию более широкого исторического 

контекста. Нечто похожее можно увидеть в текстах Уолша: упро-

щенной интерпретации событий, четкой классификации социаль-

ной реальности автор противопоставляет самобытность региона и 

личные истории персонажей.

Каждая журналистская хроника Уолша включает в себя (в каче-

стве элементов рабочего процесса) путешествие, заметки, встречи 

и беседы с местными жителями, изучение обстановки, традиций, 

обычаев. Такой подход характерен для антропологии, которая 

предполагает, согласно концепции Клиффорда Гирца, культуроло-

гическое изучение региона (Geertz, 2003). Писатель-журналист 

превращается в исследователя, и это позволяет ему выявить и опи-

сать ту малоизвестную читателю совокупность особенностей, ко-

торые характерны для отдаленных районов Аргентины. В отличие 

от традиционной антропологии, занимающейся описанием внут-
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ренней жизни региона, тексты Уолша не оставляют в стороне 

взаимосвязь между проблемами региональных сообществ и нацио-

нальной политикой, законодательством, миграционными процес-

сами внутри страны и за ее пределами. Автор не рассматривает 

жизнь провинции как жизнь закрытого сообщества, а анализирует 

ее в контакте с другими культурами. Кроме того, тексты Уолша со-

провождаются визуальным материалом – фотографиями, которые 

отражают образы описываемой действительности, передают эмо-

ции участников событий и придают достоверность повествова-

нию. Хроники Уолша вкупе с фотографиями Пабло Алонсо сегод-

ня изучаются как поликодовый текст на факультетах журна-

листики в Латинской Америке. Таким образом, очевидно, что при 

анализе произведений аргентинского писателя-журналиста необ-

ходимо использовать междисциплинарный подход.

Выводы

Родольфо Хорхе Уолш никогда не отступал от главного пра-

вила журналистики – сообщать достоверную информацию чи-

тателю, пробуждая интерес и ответную реакцию аудитории, 

и выработал повествовательные стратегии, благодаря которым в 

настоящее время его тексты остаются злободневными. На протя-

жении всего творческого пути Уолш работал в разных жанрах как 

литературы, так и журналистики (рассказ, театральная пьеса, 

личный дневник, хроника, открытое письмо, интервью и др.). 

Гибридизация жанров характерна для всех проанализированных 

в статье текстов писателя-журналиста. В частности, репортер 

обратился к традиционному для Латинской Америки жанру хро-

ники, включил в него элементы журналистского расследования и 

отсылки к произведениям мировой художественной литературы, 

превратил хронику в актуальный и действенный журналистский 

текст. 

В романе «Операция “Бойня”» Уолш предложил новую форму 

не-художественного повествования. В тексте можно выделить дис-

курсивные практики разных жанров: романа, репортажа, свиде-

тельства, детективного рассказа, журналистской хроники, легенды 

и народного сказания. Расследование, изданное в формате книги, 

позволило автору разорвать связь с сиюминутной газетной ново-

стью, текст приобрел целостность, потерял фрагментарность, при-

сущую отдельным журналистским статьям. Благодаря Уолшу жанр 
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романа-свидетельства (testimonio) стал значимым и с историче-

ской, и с эстетической точки зрения. 

По словам Виктории Гарсия, «в аргентинской прозе взаимо-

связь факта и вымысла обусловлена сложными социальными про-

блемами» (García, 2018: 376). Новая форма – роман-свидетельство 

(novela-testimonio) – возникла как эстетическая альтернатива рома-

нам «латиноамериканского бума», господствующим в тот период в 

художественной литературе. Кроме того, как подчеркивал кубин-

ский писатель Мигель Барнет в эссе «Роман-свидетельство: соци-

альная литература» (1969), «так называемая художественная лите-

ратура с каждым разом все больше теряет свою «консистенцию»  

(Barnet, 1969: 101). 

В 2019 г. была опубликована «История одного расследования.  

«Операция “Бойня”» Родольфо Уолша: революция в журналисти-

ке (и любовь)», в прологе которой Даниэль Линк отмечает: «Кни-

га, которую читатель держит в руках, – фундаментальное произве-

дение для понимания одного из самых уникальных и рево-

люционных опытов латиноамериканского словесного творчества» 

(Muñiz, 2019: 5). Уолш вписывает свои тексты повествовательной 

журналистики в традицию латиноамериканского словесного твор-

чества. Критик Асеведо отмечает важность произведений художе-

ственной литературы для самого Уолша, который признавался: 

«Я пишу как автор рассказов и делаю это как человек, взявший на 

себя обязательства, уверенный в том, что литература решающим 

образом влияет на реальность» (цит. по: Lezcano, 202212). Вопрос о 

значении художественной литературы звучит во текстах Уолша на 

протяжении всей его жизни. Литература призвана развенчивать 

обстановку режима удушающего насилия в эпоху перонизма. Ав-

тор создает новый вид текста, находящийся на другом полюсе ла-

тиноамериканской литературной панорамы. Хотя романы так на-

зываемого «латиноамериканского бума» получили большее 

распространение, благодаря Уолшу документальный, или не-худо-

жественный, роман занял свою нишу и обрел характерные черты, 

продолжая развиваться в рамках и журналистики, и литературы. 

По мнению аргентинца Томаса Элоя Мартинеса, повествователь-

ная журналистика – это «информация, организованная как рас-

сказ, и одновременно попытка превратить этот рассказ в произве-

дение искусства при помощи использования различных техник» 

(Eloy Martínez, 2002: 122). Современные испаноязычные писате-

ли-журналисты активно используют и перерабатывают наследие 
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Уолша. Поиск новых стратегий и наиболее адекватной жанровой 

формы связан в первую очередь с непримиримой авторской пози-

цией журналиста, с его желанием раскрыть реальную подоплеку 

событий, не удовлетворившись официальной версией и полити-

кой замалчивания. Такая принципиальная этическая позиция сто-

ила Родольфо Уолшу жизни. Однако разработанные им принципы 

и стратегии повествования дали новый импульс развитию качест-

венной журналистики как в Латинской Америке, так и в других 

странах. 
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